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Debreceni erdészeti és vadászati szókincs
I. Erdészet

ákác ’ akácfa’ 
ákácos ’kisebb akácerdő’ 
ákcsonk ’a levágott faágnak a törzsön 

maradt kiálló része’; ákcsonk nél­
küli gajjazás ’a törzs felnyesése 
úgy, hogy csonk ne maradjon’ 

ákfa 1. 'vékonyabb ágakból álló fa­
anyag’ 2. ’vékony gallyakból álló 
tüzelő’

áktisztulás ’a fatörzs alsó részén levő 
ágak leszáradása’ 

alátelepitéis ’öreg fák alá fiatal cse­
meték ültetése’ 

alátítfa ’a fatelepi rakodótéren a fa­
csomó alá helyezett fa; ászokfa’ 

álé 'egyenes erdei nyiladék’ 
almafa 'gyümölcsfa’ 
angolperje ’fűféle’
apadík ’a fa feldolgozás utáni csökke­

nésének mértéke’ 
apritéik ’felaprított hulladékfa’ 
apritéiktermelőü gép ’a kivágott fa da­

rabolásánál és kérgezésénél kelet­
kező hulladékokat felaprító gép’ 

aranyesőü 'díszcserje’ 
árbóucákác 'egyenes törzsű, kevés 

ágat növesztő akácfa’

árutér 'fatelepen a készáru elhelyezé­
sére szolgáló rész’ 

ászokfa = alátétfa
átfekvőü mag 'olyan mag, amely kike­

léséhez két v. több év szükséges’ 
átlalóu 'fából v. vasból készült subler, 

amely a fatörzs átmérőjének meg­
mérésére szolgál’ 

bábaseprü ’ faágak között keletkező 
elágazó képződmény (fagyöngy, 
fakín)’

bagdaru ’két guruló talpon álló daru a 
vasúti rakodón’ 

bakhátas erdőüsitéis ’vizenyős terüle­
teken az eke által létrehozott or­
mokra történő faültetés’ 

bálványfa 'egyfajta díszfa’ 
bárányüröm ’fűféle; főleg szikes terü­

leten található’ 
bárdolás ’a rönk szekercével vagy bal­

tával történő megmunkálása’ 
befülled ’a faanyag gomba hatására el- 

színeződik’ 
berkenye ’fa- és cserjefajta’ 
bisalma 1. ’birsalmafa’ 2. 'ennek ter­

mése’



bocfapuska 'bodzából készített játék­
szer’ 

boddzafa ’cserje’ 
bor bója ’ cserje’
boróuka ’a fenyőfélékhez tartozó cser­

je ’
botolóufüzes ’ olyan fűztelepítés, amely 

a gallyak termelésére szolgál’ 
bozóutirtás 1. ’az alsó szinten levő 

cserje eltávolítása az erdőből’ 2. ’a 
kivágott erdőterület megtisztítása a 
cserjéktől’ 

böhönc ’erősen elágazó fa’ 
bőürdeszka ’ egyik oldalán domború 

deszka, széldeszka’ 
bütü ’a farönk mindkét vége’ 
bütümetszet ’a farönk vége mindkét 

oldalon’ 
capin ’farönkfordító horog’ 
cincér 'rovar, amely a faanyagot és az 

öreg, nedvrekedt beteg fákat rágja’ 
csávázás ’az elvetendő mag fertőtlení­

tése’
csemete 'magról kelt fiatal fásszárú nö­

vény’; burkolt gyökírzetü v. főüd- 
labdás csemete ’vmilyen edényben 
nevelt csemete, amelyet az edény­
ben levő földdel együtt ültetnek 
el’; csupasz gyökírzetü csemete 
’ földlabda nélkül ültetendő cseme­
te’; karóu gyökerű csemete 'egye­
nes, kevésbé elágazó gyökere van’ 

csemetekert ’kertszerű terület, ahol 
szakemberek magról termesztik a 
fákat’

csemeteültetőü ’ csemeteültetést végző 
erdőmunkás’ 

csemeteültetőü-gép ’a facsemeték ki­
ültetésére szolgáló, kerekeken moz­
gó gép’

csemetís ’az a terület, ahol magról ter­
mesztik a fákat; csemetekert’

cserzőükíreg 'bőrcserzésre használt 
rendszerint tölgyfakéreg’ 

csimaz ’lóféreg, lótetü’ 
csipkebogyói} ’a vadrózsa termése, he- 

csedli’
csirakípes mag 'életképes mag, amely­

ből kikel a növény’ 
csirakípessíg ’a mag életképessége’ 
csiranövíny 'magról kelt csemete’ 
csörgőiifa ’útmenti díszfa’ 
csúcshajtás ’a legfelső hajtás’ 
csúcsrügy ’a hajtás legfelső rügye’ 
csúcsszáradás ’a fa csúcsának elszára- 

dása’
darabol ’a kidöntött fát több darabra 

vágja’
darabolás ’a kidöntött fa több részre 

vágása’
darabolóu ’a kidöntött fa darabolását 

végző munkás’ 
dijóu 1. ’diófa’ 2. 'ennek termése’ 
donga 'hordó készítésére szolgáló, 

megfelelő méretre vágott hajlított 
deszka’; füríszel donga 'fűrésszel 
kivágott donga’; hasítod donga 
'baltával kivágott donga’ 

dorong ’tíz cm-nél vékonyabb fa­
anyag’

doronk-tüzifa ’hengeralakú, 1-1,20 m 
hosszú tűzrevaló fa’ 

döntís ’a fa kivágása’; irányítoddöntís 
'fakivágás, amikor a dőlés irányát 
hajkolással meghatározzák’ 

döntőüík ’a fa kidöntésére használt 
rendszerint vasék, amelyet a hajkba 
baltával bevernek’ 

dugványozás 'gyökér nélküli szárrész 
földbe szúrása’ 

dücskőü ’a kivágott fa földben maradt 
tőrésze’

dücskőüzik 'kiszedi a kivágott fa föld­
ben maradt tőrészét’



dücskőüzís ’a kivágott fa ottmaradt 
tőrészének a kiszedése’ 

elegyarány ’a fafajták százalékos meg­
oszlása’

elegyes erdőü 'különböző fafajtákból 
álló erdő’

eletyfa ’az erdő főállományának növe­
kedését elősegítő fafajta’ 

előüálomány ’fiatal korú erdő, ame­
lyet később a célállomány növeke­
désének elősegítése végett gyéríte- 
nek’

előücsirásztatás ’az elültetendő mag 
előzetes kicsíráztatása’ 

előüerdőü = előállomány 
előühasználat ’a nem véghasználatig 

fenntartandó faegyedek kiterme­
lése’

előükezelís ’a csírázás előkészítése: 
áztatással, csávázással, dörzsölés­
sel stb. készítik elő az elvetendő 
magot’

erdeji feltáróuut ’az erdőrészletek 
megközelítésére szolgáló út’ 

erdeji rakodóu ’a faanyag tárolására 
szolgáló terület az erdőben’ 

er dísz 'erdészeti szakiskolát végzett, 
képesített szakember’ 

erdőü 'vadon növő v. telepített fáknak 
és a köztük levő más növényeknek 
egységes tenyészetet alkotó na­
gyobb tömege’ 

erdőüápolás ’az erdő gondozása, ka­
pálás stb.’; kösztes erdőüápolás 
'olyan ápolási forma, amikor a cse­
metesorok között mezőgazdasági 
növényt termelnek’ 

erdőüápolóu 'fiatal ültetvényt kapáló 
munkás’

erdőübecslís ’az erdő fatömegének át­
lagolással v. egyedi felvétellel tör­
ténő felmérése’

erdőüfelujitás ’makkvetéssel, cseme­
téről v. sarjról történő erdősítés’ 

erdőüfolt ’fél hektárnál kisebb, sza­
bálytalan alakú facsoport’ 

erdőülegíny 'fiatal erdész szakember’ 
erdőümírnök 'egyetemet/főiskolát vég­

zett szakember’ 
erdőümívelís ’a fatermesztéssel kap­

csolatos mindennemű erdőgazdál­
kodási tevékenység’ 

erdőüsáv 'négy méternél szélesebb, 
hosszan elnyúló erdőpászta’; hóu- 
fogóu erdőüsáv 'főleg út, vasút 
mellé telepített erdő, amely a szél- 
hordta havat felfogja’; mezőüvídőü 
erdőüsáv ’a széltől védi a termőte­
rületet’

erdőüsitéis 'erdőtelepítés’; befejezett 
erdőüsitéis 'további pótlás ültetése 
nem szükséges’ 

erdőüsülcsíg ’egy adott területen belül 
az erdő nagysága százalékban kife­
jezve’

erdőütársulás ’az erdőtulajdonosok 
szövetsége’ 

esőiibeálóu-kunyhóu ’eső ellen védel­
met nyújtó, rendszerint fából ké­
szült erdei építmény’ 

évgyűrű ’a fatörzs keresztmetszetén 
látható körök egyike, a likacsgyű­
rűs fákban az évenkénti növekedést 
mutatja’

ezüsfa 'szikes területen élő fafajta’ 
fa  1. 'magas növésű, csak bizonyos 

magasságban ágat, lombot nö­
vesztő növény’; igíretes fa  'olyan 
fa az erdőben, amely ipari feldol­
gozásra alkalmas lesz, a véghasz­
nálati korig meg kell tartani; java­
fa’ 2. 'kivágott fa’ 3. 'faanyag’ 4. 
'tűzifa’



faálomány ’egy adott erdő fáinak ösz- 
szessége’; etyszintü faálomány ’az 
erdő fáinak koronája azonos ma­
gasságban helyezkedik el’ 

fadöntőü ’a fát kivágó erdőmunkás’ 
fafajösszetítel ’az erdő állományát al­

kotó fafajok aránya’ 
fafeldóugozás ’a kitermelt rönk adott 

célra történő formálása’; elsőüdle- 
ges fafeldóugozás ’a rönkből desz­
ka, gerenda, palló stb. készítése’ 

fagyai ’cserje’
fagyérzékeny ’olyan (fa), amely meg­

sínyli a fagyot’ 
fagyérzékenysíg ’a fa fagytürő képes­

sége’
fagyléc  ’a fa törzsén a fagy következ­

tében keletkező benőtt repedés’ 
fagyöngy ’ fehér bogyójú növény, amely 

a fa ágain élősködik, elszívja a fa­
nedvet’

fagyrepedís ’a fa törzsén fagy követ­
keztében keletkező repedés’ 

fakin  'sárga bogyójú növény, amely a 
fa ágai között növekszik, a fa víz­
készletéből táplálkozik’ 

fakitermelís 'azon munkák összessége, 
amelyekkel az erdő v. az erdő egy 
részének faállományát hasznosí­
tásra kivágják’; egíssígügyi fakiter­
melís ’a beteg v. sérült törzsű fák 
eltávolítása az erdő állományából’ 

fásítás ’faültetés (parkban, bel- és kül­
területen) ’ 

faválasztík  ’a kivágott fából készített 
termékek közös neve’ 

fázsdugvány ’a faág elfásodott részé­
ből készített, szaporítást szolgáló 
ágrész’

fejesfa  'koronájától évente megfosz­
tott fa’

fejesfa termelési mód ’bizonyos ma­
gasságban a fa ágait levágják, és az 
azokból növő gallyakat évente le­
szedik (fűz) ’ 

fejvídőüsisak 'fadöntésnél használt fej­
fedő’

feketedijóu ’fafajta; termése ehetetlen’ 
feketefenyőü 'fenyőfajta’ 
fenyőü  'tűlevelű, örökzöld fa’; erdeji 

fenyőü  'fenyőfajta’ 
feküfa  ’az állományban korábban ki­

dűlt száraz fa’ 
felnyes ’a fatörzs alsó részéről levágja 

a gallyakat’ 
feltáróu ut ’az erdei munkavégzést 

elősegítő út, a járművek közlekedé­
sét szolgálja’ 

fic fa  ’fűzfa’ 
fijatalos 'fiatal erdő’ 
fogatos közelitőü kerékpár ’ lóhúzta 

szállítóeszköz, amellyel a kivágott 
törzset a vágástérre viszik’ 

fogóufa  ’ különböző vegyszerekkel pre­
parált fa, amelyhez a fákat károsító 
rovarok hozzáragadnak’ 

fojóunövedík ’az erdő éves növekedé­
sét mutató fatömeg mennyisége te­
rületegységre vonatkoztatva (m^/ha)’ 

forgács ’a fa faragásakor, gyalulása- 
kor keletkező hulladék’ 

fosznideszka ’egy colinál vastagabb 
deszka; palló’ 

főüálomány ’az erdő legtovább meg­
tartandó, leghasznosabb fái’ 

főüdlabda ’a csemete gyökereivel ki­
emelt, s rajta hagyott föld’ 

főüdlabdás ültetís ’a csemete ültetése 
a gyökereken hagyott földdel 
együtt’

főütfúróu  'csemete ültetésére használt 
kézi v. gépi eszköz’



furnír ’bútorok burkolására használt, 
nemes faanyagból készült vékony 
lemez’; hasitot furnír  ’vízszintesen 
vágott lemez’; hámozási/kísélt fu r­
nír ’a kés körbe vágja, hámozza le 
a lemezt a rönkről’; madárszemü 
furnír  ’ olyan furnér, amelyen 
szemhez hasonló rajzolatok van­
nak, pl. a juharoknál’ 

furnírhámozóu gép ’fumérlemez ké­
szítésére használt gép, amely körbe 
vágja, hámozza le a lemezt a rönk­
ről’

furnírhasitóu gép ’furnérlemez készí­
tésére használt gép, amely hasít’ 

furnírlemez ’két v. több réteg furnér­
ból összeenyvezett falap’ 

furnírrajzolat ’a furnér felületén mu­
tatkozó mintázat’ 

furnírrönk ’olyan rönk, amelyből fur­
nért készítenek’ 

fülledíkeny fa fa j ’könnyen befülledő, 
főként puhafafajta’ 

fülledís ’a faanyag gomba hatására 
történő elszíneződése’ 

füríszáru  ’a rönkből fűrészeléssel elő­
állított faanyag’; lékszáraz fűrísz- 
áru ’levegőn több hónapig hővel 
kezelt faanyag’ 

gajfa ’öt cm-nél vékonyabb levágott 
oldalágakból összerakott faválasz­
ték’

gajjaz ’a fa törzséről a gallyakat eltá­
volítja’

gajjazás ’a fatörzs felnyesése’ 
gajjazóu ’a gallyazást végző munkás’ 
gajjazóufürísz ’a gallyak levágására 

használt fűrész’ 
galagonya ’cserje’ 
gelicsán ’gledícsia, tövises fa’ 
geszkorhadás 'gombásodás következ­

tében előálló károsodás a gesztben’

geszt ’a fa belső, holt, feldolgozásra 
legalkalmasabb része’ 

gesztenye 1. ’vadgesztenyefa’ 2. ’sze- 
lídgesztenyefa’ 3. 'mindkettő ter­
mése

gesztenyefa 1. ’vadgesztenyefa’ 2.
’szelídgesztenyefa’ 

gesztesedik ’a fa belső része telítődik, 
tömörödik’ 

göcs 'eltávolított v. leszáradt ág helye 
a fa törzsén’; benőüt göcs ’az ág 
faszövettel benőtt helye’ 

gömbákác 'akácfából kinemesített dísz­
fa’

gyantacsapolás ’a fa törzsén V alakú 
bevágást csináltak, ezen keresztül 
folyik le a gyanta egy edénybe’ 

gyantászás = gyantacsapolás 
gyéritís ’erdőritkítás, a középkorú v. 

idősebb erdőből a nem kívánatos 
egyedek kivágása’; alsóuszintü
gyéritís 'magasság szerint az alá­
szorult és a főállományt támogató 
fák eltávolítása’ 

gyertyán ’ gyertyánfa’ 
gyükéir ’a fának a földben szétágazó 

része’
gyükéiralávágás ’a csemetekertben a 

csemete gyökérzetének az alját le­
vágják a bojtos gyökér kialakítása 
végett’

gyükéirfísülís ’a kivágott fák bentma­
radt gyökereinek gépekkel történő 
eltávolítása’ 

gyükéirkárositóu ’gombafajta v. ro­
varféle, pl. cserebogár pajor’ 

gyükéir szaggatás ’sarjaztatásnál a
gyökerek elvágása, hogy új hajtás 
keletkezzen’ 

hajk ’a fa kidöntésének irányításához 
baltával v. fűrésszel készített bevá­
gás a fa törzsén’



hajkalap ’a hajk alsó vágáslapja’ 
hajkmagasság ’a hajkalap és a hajk- 

tető közötti távolság’ 
hajkol ’hajkot vág a fa törzsén’ 
hajkolás ’hajk vágása a fa törzsén’ 
hajktetőü ’a hajk felső vágáslapja’ 
háncs ’a fakéreg elhalt külső része’ 
hasápfa ’hasított kb. 1-1,20 m hosszú 

tűzifa’
hásfateja ’a hársfa virágjából készített 

tea’ 
hárs ’hársfa’
hasitóuík ’rönkfa széthasítására hasz­

nált eszköz’ 
hásztáji erdőü ’tanya közelében levő 

erdő’
hecsedli 'csipkebogyó, a vadrósza ter­

mése’ 
hóubogyóu ’cserje’
hóudöntís ’ amikor a rárakódott nagy 

mennyiségű hó miatt gyökerestül 
kidől a fa’ 

hóufogóupalánk ’a szélhordta hó fel­
fogására használt kerítés’ 

homokfúvás 'futóhomokos területeken 
a szél által összehordott homokha­
lom’

hornyolóukís ’horony készítésére 
használt gyaluszerű kéziszerszám’ 

horony ’fába vájt kis keresztmetszetű 
barázda’

hosszufa ’ szálfa, teljes hosszában 
gallytalanított fa’ 

hosztolás ’a fatörzs feldarabolásakor a 
darabok hosszának kijelölése’ 

hosztolóu ’az a munkás, aki a hoszto- 
lást végzi’ 

hosztolóurud 'egyméteres mérőrúd, 
amellyel a kivágott rönk hosszát 
mérik’

hóutörís ’amikor a rárakódott nagy 
mennyiségű hó miatt eltörik a fa 
törzse’

hullámtéri erdőü ’a folyó hullámterén 
levő erdő’ 

ígér ’ égerfa’
ílőüfakíszlet ’az erdőben lábon álló fa­

állomány összes fatömege’ 
jappánakác ’fafajta, szofóra’ 
javafa  ’ olyan fa az erdőben, amely 

ipari feldolgozásra alkalmas lesz, a 
véghasználati korig meg kell tar­
tani’

jegenyefa  ’ magas nyárfa’
jegenye tőügy ’ sudár növésű tölgyfa-

faj’
jelzőükalapács ’olyan, mint egy balta, 

különféle jelet lehet vele a fába 
ütni, (általában a bütübe)’ 

jóulétierdőü = üdülőerdő 
juhar  ’juharfa’ 
kányabangita ’cserjefajta ’ 
kecskerágóu ’erdei cserje’. Egyenes, 

mint a nyil, a legjop szalonnasütőü 
nyárs ebbül van. Fajtái: bibircses 
kecskerágóu, csikós kecskerágóu. 

kereszvágóufürísz = kétnyelű fűrész 
kétnyelü fürísz  ’két ember által húzott 

fűrész’
kihozatal ’a rönkből készíthető ipari fa 

mennyisége’ 
kilátóuhej 'pihenőhely az üdülőerdő­

ben’
kirándulóuerdőü 'főként a bakancsos 

turisták részére fenntartott erdő’ 
kíreg ’a fának leválaszható külső bur­

ka’
kíreglakóu rovarkártevőü ’a fa kérge 

alatt élő károsító rovar’ 
kírekfekíj 'gomba okozta károsodás a 

fa kérgén’



kírgezís ’a fakéreg baltával történő le- 
hántása’

kírgezőü ’a fakéreg lehántását végző 
munkás’

kírgezőügép ’a fakéreg lehántására 
szolgáló gép’ 

kisírőüfafaj ’az erdő főállományának 
növekedését elősegítő fafaj ’ 

kocsányostőügy ’tölgyfajta’ 
kopogóubogár ’a holt fában a faanya­

got károsító bogár’ 
korona ’a fa lombozata’; sudarlóus v. 

zászlóus korona ’ magas törzsű fa 
koronája’

koronaalakítás ’a fa koronájának sza­
bályozása’ 

kökíny ’cserje’
körfüríszlap ’fűrészfogakkal ellátott 

kerek acéllemez, gép forgatja, a 
hozzányomott fát elvágja’ 

kőüris ’ kőrisfa’
kösztes tér mik ’az elültetett csemete­

sorok között termesztett mezőgaz­
dasági termék’ 

közelitís ’a fa szállítása a kivágás he­
lyéről a vágástérre (lóval, géppel)’; 
lovas közelitís ’ lóval történő 
anyagmozgatás az erdőben’ 

közelitőü kerékpár = fogatos közelítő 
kerékpár

középerdőü ’olyan sarjerdő, amelynek 
szálerdővé történő alakítása folya­
matban van’ 

láperdőü 'mocsaras területen levő 
erdő’

léc 'faipari termék; nem szélesebb a 
vastagsága kétszeresénél’ 

legelőüerdőü ’a legelőkön levő erdő­
foltok, amelyek a jószág pihenését 
szolgálják’

léggyükér 'szabadon álló gyökér; hul­
lámtéri erdők fái rendszerint ezzel 
a vízből is szerzik a tápanyagot’ 

lénija 'erdei út, nyiladék’ 
licijum ’cserje’
likacs ’a víz és a tápanyag szállítására 

szolgáló edénynyaláb a fa törzsé­
ben’

likacsa: gyűrűs likacsa fa  ’olyan fa, 
amelynek törzsében évenként nő 
évgyűrű’; szórt likacsu fa  'amely­
ben nincs évgyűrű’ 

lilaákác ’akácfajta’
lípvesszó'ü ’madárfogásra használt csa­

létek 
lóuger 'fatelep’
lomsátor ’az erdő fáinak sátorként 

szétterülő lombja’ 
lonc ’cserje’ 
lucfenyőü 'fenyőfajta’ 
lúfíreg ’a csíracsemetét károsító ro­

var’
láteta = lóféreg (csimaz) 
madárbirs ’birsfajta’ 
mag ’a fák egyik szaporító szerve’; li­

ba mag ’csíraképtelen mag’ 
mágja '(fél)kész faáru szabályos alakú 

csomója’
mágjaalátít ’a (fél)kész faáru alá tett 

ászokfa’
mágjáz ’(fél)kész faárut különböző 

formában és mértékben összerak; 
rakásol, sarangol’ 

mágjázás ’a (fél)kész faáru csomóba 
rakása; rakásolás, sarangolás’; kézi 
mágjázás 'kézi munkával végzett 
csomóba rakás’ 

mágjázot faanyag  'máglyába rakott fa­
anyag’

makcsávázás ’a vetőmag vetés előtti 
vegyszeres kezelése’



makk ’tölgynek/bükknek a termése’ 
makpergetís ’a fenyőmagnak a toboz­

ból való kinyerése’ 
makpergetőü berendezís ’a fenyőmag 

tobozból való kinyerésére használt 
gépi szerkezet’ 

maktermőü faállomány ’ magas korú, 
jól fejlett fák alkotta erdő’. (Makk­
termésüket összegyűjtik.) 

maktermőükípessíg ’a fa makkterme­
lésének színvonala’ 

makvetís ’a makk előre elkészített 
gödrökbe helyezése és betakarása’ 

megered 1. ’az elültetett mag kikel’ 2.
’az elültetett csemete megfogan’ 

megeredís ’az elültetett mag/csemete 
kihajtása’ 

megeredísi kípesség ’ csíraképesség’ 
mélegelőü ’ olyan terület, ahonnan a 

méhek a méz/virágpor begyűjtését 
végzik’, (pl. repcetábla, naprafor­
gótábla)

mellíkálomány ’az erdő főállományá­
nak kiszolgálására való fák’. 
(Korábban kitermelik.) 

menedíkház ’ erdei építmény, ahová a 
turisták vihar elől behúzódhatnak’ 

metyfa ’a cseresznyével rokon erdei 
gyümölcsfa’ 

míjszántóu-eke ’70 cm mélyre v. mé­
lyebbre is leereszthető, rigolírozás- 
ra használt ekefej ’ 

mizesfa ’fafajta, Evodia’. (Virágjának 
nagy mézhozama van.) 

mogyoróu 1. ’ mogyoróbokor’ 2. ’ en­
nek a termése’ 

mulcs 'talajtakaró szerves anyag, ké­
regből, forgácsból készül’. (A ki­
száradás ellen takarják vele a ta­
lajt.)

nedvreket fatörzs ’a nedv nem jut fel a 
fa csúcsáig, a fa csúcsa elszárad’

nemesnyár ’a nyárfa egyik fajtája’ 
nevelőüvágás ’fiatal kori erdőritkítás, 

erdőtisztítás’ 
növedík ’az erdő növekménye’; fojóu  

növedík ’az erdő egy évi növekmé­
nye (m^/ha)’ 

növinytársulás ’talajszíntű növények 
együttélése’ 

nyiladík 'egyenes, mesterséges úton 
létrehozott, szélesebb üres pászta 
az erdőben’ 

nyír 'nyírfa’ 
orgona 'díszcserje’ 
orgonabokor 'díszcserje’ 
orgonafa 'nagyobbra nőtt orgona’ 
ormóu ’az eke által összeborított föld­

sáv’
ostorfa ’keményfafajta’ 
ostorménbangita 'cserje’ 
őshonos fa fa j 'adott területen eredeti­

leg tenyésző fafajta’ 
pajor ’a cserebogár álcája; gyökérká­

rosító, csimaz’ 
pallóu  ’egy colinál vastagabb deszka;

fosznideszka’ 
papirfa  'kitermelt puhafa, papírkészí­

tésre használják’ 
paraléc ’a fa oldalán kidudorodó 

edénynyaláb’ 
parkerdőn 'belterületen v. a belterület 

közelében levő, a lakosság pihené­
sét szolgáló erdő’ 

párosán szárnyalt levél 'kétoldalt pá­
rosán nőtt levelek (pl. akác) ’ 

pászta 1. 'erdősáv’ 2. 'üresen hagyott 
sáv az erdőben’ 

pereszlen ’a fenyőfélék törzsén körben 
elhelyezkedő évente növő gallyak’ 

pikírozás ’a csíranövények kiültetése’ 
plankács ’a kivágott fa megmunkálá­

sára használt széles fejű fejsze’



platán ’ platánfa’
portáldaru ’két guruló talpon álló da­

ru’ (pl. a vasúti rakodón) 
pöszmíte 1. ’egres’ 2. ’ezt termő cser­

je ’
pöszmítebokor ’pöszmétetermő cserje’ 
rakásol ’szabálytalan méretű aprított 

fát különböző formában és méret­
ben összerak’ 

rakás olás ’ különböző méretű és for­
májú facsomók összerakása’ 

rakás olt faanyag  ’ csomóba rakott fa­
anyag’

rakatol 'szabályos facsomókat össze­
rak’

rakatolás 'szabályos facsomók össze­
rakása’

rakodóulap 'falap, amelyre a szállítan­
dó árut rakják’ 

rakonca ’a jármű (vagon, teherautó, 
szekér) két oldalának magasítására 
szolgáló rúdfa’ 

részleges talajelőükíszitís ’nem az 
egész területet szántják fel az erdő- 
telepítés céljára’ 

revesedís ’a fatörzsén különböző szín­
ben jelentkező gomba által okozott 
károsodás’; veres/kik revesedís 
'vörös v. kék színű gombásodás a 
fa törzsén’ 

rezgőünyár ’ nyárfafajta’ 
ribiszke, ribizli 1. 'cserje’ 2. ennek a 

termése’ 
ribiszke-, ribizlibokor ’cserje’ 
rigolirozás ’70 cm mélyen v. mélyeb­

ben történő talajforgatás, az altalaj 
kerül felülre’ 

rostálás ’magpergetés után a mag 
tisztítása’

rönk ’kör keresztszelvényű, bütüvel 
rendelkező vastag faanyag’; hámo-

zási rönk ’ furnérkészítésre előké­
szített rönk’ 

rönkvágóu keretfűrísz ’a rönköt hosz- 
szában vágó gépi fűrész’ 

rudas korú erdőü 'fiatal, de már ipari 
feldolgozásra is alkalmas fákból 
álló erdő’

sarang '(fél)kész faáruból szabályos 
méretekben összerakott farakás 

sarangol '(fél)kész faárut csomóba 
rak’

sár angolás ’(fél)kész faáru csomóba 
rakása’

sarangolóu ’a sarangolást végző mun­
kás’

sár angolt fa  ’ csomóba rakott (fél)kész 
faáru’

sarj ’a kivágott fa tuskójáról v. gyö­
keréről kinövő hajtás’ 

sarjaztatás ’a kivágott erdőterületen a 
bentmaradt gyökérről v. tuskóról 
történő erdőfelújítás’ 

sarjburjánzás ’a fa tövénél keletkező 
hajtások tömege’ 

sarj erdőü ’tuskóró l/gyökérről felújult 
erdő’

sítaerdőü ’a parkerdő egyik fajtája’ 
sítaösvíny 'erdei gyalogút’ 
som 1. ’somfa’ 2. 'ennek a termése’ 
stancol ’a göcsöt kivágja a faanyag­

ból’
stancolás ’a göcs eltávolítása a fa­

anyagból’ 
subler = átlaló
sudárlóus fa  ’egyenes, jó  növésű, ma­

gas fa’
sudarlóusság ’(a fatörzs) egyenessé­

ge’
suháng ’a csemetekorból kinőtt fiatal 

fa, amelynek még nincs szabályos 
koronája’



szakái ’a fa kidöntésekor keletkező, a 
tőből kiálló facsonk’ 

szálerdőü ’magról v. ültetéssel létre­
hozott erdő’ 

szálfa 'teljes hosszában legallyazott 
fa’

száradík ’erdőben álló v. kidőlt kiszá­
radt fa’; lábon álóu száradík 'k i­
száradt, de a helyén álló fa’ 

szárítás ’a nyers ipari fa különböző el­
járásokkal történő szárítása’; termí- 
szetes szárítás 'levegőn történő 
szárítás’

száritóukamra ’a nyers fa szárítására 
szolgáló helyiség’ 

szeder 1. 'cserje’ 2. 'ennek a termése’ 
széldeszka = bőrdeszka 
széldöntíses f a  ’a szél által gyökeres­

tül kicsavart fa’ 
szelelís ’magpergetés után a mag tisz­

títása’
széltöríses fa  ’a szél által kettétört tör­

zsű fa’
szijács ’a fatörzs külső, élő része a ké­

reg alatt’
szíj ácskor hadás ’a fa élő részének 

pusztulása’ 
szil ’szilfa’ 
szofóura ’japánakác’ 
szomorufüz ’ lelógó ágú, lándzsás leve­

lű fűz’
szürkenyár ’a nyárfa egyik fajtája’ 
talaj előükíszitís ’a terület felszántása 

erdősítés céljából’; gödrös talaj- 
előükíszitís ’az elültetendő fák ré­
szére gödröket készítenek’; pásztás 
talaj előükíszitís 'sávonként történő 
szántás (köztük kimarad vmennyi 
szántatlan terület)’; tejjes talaj- 
előükíszitís ’az erdősítendő teljes 
terület megmunkálása’

talaj fú r  óu 'csemete ültetésére használt 
kézi v. gépi eszköz’ 

talfa 'talpfa, a vasút részére készített 
faválaszték’ 

talfatelitís ’a talpfának rendszerint 
petróleumszármazékkal történő át­
itatása tartósítás céljából’ 

tamariska 'cserje’
tarvágás ’az erdő teljes kivágása (a 

tuskó a földben marad)’; tucskóuir- 
tásos tarvágás ’az erdő kivágása­
kor a tuskót is kiszedik a földből’ 

tenyíszcsúcs ’a gyökérnek a növekedő 
része’

térgörbesíg ’a rönkfa többirányú gör- 
besége’

terpesz ’a fa tőrészének föld feletti ki- 
szélesedett része’ 

tetejezís ’a fatörzs végének levágása’ 
tiszafa 'fenyőfajta’
tisztítás 'fiatal erdő ritkítása, egyes 

nem kívánatos egyedek kivágása’; 
egíssígügyi tisztítás ’a beteg/sérült 
fák eltávolítása az erdőből’ 
felszab aditóu tisztit ás ’az értéke­
sebb fák fejlődése érdekében egyes 
fák kivágása’ 

tőü 1. ’a fa töve 2. ’a kivágott fa föld­
ben maradt tuskója’; tőü melletti 
felkíszitís 'közvetlenül a kivágás 
helyén történő rakásolás, sarango- 
lás’

tőügy, tőütyfa 'tölgyfa, erős, magas 
törzsű, hosszú életű fa’ 

tömörköbmíter ’a köbméterbe rakott 
fák között nincs légtér’ 

törökmogyoróu ’ mogyoróbokor, a ter­
mése nem ehető’ 

törstisztulás ’a fatörzs alsó részén levő 
ágak leszáradása főként fenyőknél’ 

törzsvillásodás ’a fatörzs koronaszint 
alatti kétirányú elágazása’



tuja ’örökzöld díszfa v. bokor’ 
tultartot faálomány ’idős állomány, 

amely már nem növekedik’ 
tuskóu, tucskóu = dücskő 
tuskóurobbantás ’a tuskózásnak az a 

formája, amikor robbantással távo- 
lítják el a földben maradt tuskót’ 

tuskóuzás, tucskóuzás = dücskőzés 
tuskóuzik, tucskóuzik, = dücskőzik 
tuskóuzs döntís ’csörlővel kihúzzák a 

fát tövestül’ 
tüzdelís ’a csiranövények kiültetése’ 
tűzifa 'tüzelésre használható faanyag’ 
tűzvédelmi pászta  ’az erdőtűz tovább­

terjedését megakadályozó üres, fel­
szántott terület’ 

útkisírőüfa ’útmenti fa’ 
útkisírőü fásítás ’útmenti fasor-, fa­

csoport- v. erdősávtelepítés’ 
üdülőüerdőü ’nem a fatermelést, ha­

nem az emberek pihenését szolgáló 
erdő’

ültetís ’csemeteültetés’; íkásóus ültetís 
’az ásót leszúrják, s mellé teszik a 
csemetét, amikor kihúzzák az ásót 
a föld visszahullik, a földet az ásó­
val a csemetéhez szorítják’ 

ültetísi hálóuzat ’a szabályos csemete­
telepítésben a fák egymástól való 
távolsága’ 

ültetőüfa 'fadarab, amellyel az elülte­
tendő csemete helyét kifúrják’ 

ültetőijfuróu = földfúró 
vackor ’vadkörtefa gyümölcse’ 
vadalma 1. ’vadon tenyésző almafa’ 2.

’ennek a termése’ 
vadgesztenye 1. ’vadgesztenyefa’ 2.

’ennek a termése’ 
vadróuzsa 'cserje’
vágásfordulóu 'fafajtól függő kiterme­

lési idő’

vágáskor ’az erdő kitermelésének ide­
je; biológiai vágáskor ’az állomány 
fejlődése megszűnt, az erdő fái 
nem növekednek tovább’ 

vágásrís ’a kidöntésre kerülő fán ejtett 
rés’

vágástér ’az a terület, ahol az erdő ki­
termelése folyik’ 

vákáncsos ’ erdőtelepítő munkás, aki 
addig művelte az erdőt, míg be 
nem állt’. (A köztes termék az övé 
lett.)

vákáncsos erdőüápolási móuccer ’az 
elültetett csemetesorok között me­
zőgazdasági növényt termelnek’ 

választíkolás ’a rönk alkalmassági be­
sorolása’ 

varjutövisbenge 'cserje’ 
várományos fa  ’ ipari feldolgozásra al­

kalmas fa, idő előtt nem szabad ki­
vágni’

vatkörte 1. ’vadkörtefa’ 2. ’ennek gyü­
mölcse’ 

vatszőüllőü 'cserje’ 
véderdőd ’vmilyen védelmi célra ülte­

tett erdő’ 
veresfenyőü 'fenyőfajta’ 
veresgyürüsom ’som egyik fajtája’ 
verestőügy ’a tölgy egyik fajtája’ 
vetőübarázda 'ebbe szórják a makkot, 

majd befedik’ 
vezírhajtás = csúcshajtás 
V-fa = várományos fa 
víkonyfa = gallyfa
zőüddugvány ’a faág élő csúcsából ké­

szített szaporító anyag’ 
zsindej 'fából főleg tetőfedésre hasí­

tással v. fürészeléssel készített fe­
dőanyag’



II. Vadászat

aggancs ’a hím szarvas/őz fején levő 
szarvszerü csontos képződmény, 
amely évenként leválik, és egy-egy 
ággal gyarapodva ismét kinő’; hul­
lott aggancs ’a vad által levetett 
agancs’; nyár sas aggancs ’az egy­
éves bika/bak egyenes agancsa’; 
aggancsot levet ’a vad évente le­
hullatja agancsát’; páratlan (ák- 
számu) aggancs ’ egyik agancs­
száron kevesebb ág van, mint a 
másikon’; paróukás aggancs ’torz- 
növésű agancs’ 

aggancság ’az agancs elágazó kinövé­
sei’

aggancsfelrakás ’agancs képződése’ 
aggancsgyöngyözís ’az agancsszáron 

levő apró kidudorodások, amelyek 
az agancs értékét növelik’ 

aggancsos 'agancsot hordó, viselő (ál­
lat)’; aggancsos vad 1. ’őzbak ’2.
’ szarvasbika’ 

aggancsróuzsa ’az agancs tövén levő 
gyűrűszerű kidudorodás/kinövés’ 

aggancsszár ’az agancs főága’ 
aggancstisztitás ’az a folyamat, ami­

kor az állat a kifejlett agancsáról a 
bőrszerű réteget fához dörzsölve 
eltünteti’

aggancsváltás ’az új agancs évente 
történő kifejlődése’ 

aggatík ’a vadász által viselt, fémkari­
kákkal ellátott szíj, amelyre az elej­
tett madarat akasztja’ 

ágvíg ’az agancs ágainak vége’ 
agy ’a vadászfegyver vége’ 
agyarpár ’a vadkan kinövő két szem­

foga’ (trófea)

alom ’a szőrmés ragadozók szaporula­
ta a fészekben’ 

anyaálat 'idősebb nőstény vad’ 
apróuvad 'vadon élő kisebb madár v.

négylábú állat’ 
áttelel ’vad átvészeli a telet’ 
baggida 'fiatal hím őz’ 
bagzás ’a nyúl párzása’ 
bagzik ’a nyúl párzik’ 
bak ’az nyúl/őz hímje’ 
baknyul ’hím nyűi’ 
barátréice ’vadkacsafajta ’ 
barcog ’a dámbika párzási ingertől 

hajtva erős hangot ad’ 
barcogás ’a dámvad párzásának ideje’ 
barcogóuhej 'dámvad párzási helye’ 
barcogóuteknőü ’földbevájt mélyedés, 

amelyben a dámbika barcog’ 
barkácsol '(főként őzre) kocsiról va­

dászik’
barkácsolás 'gyalogos v. kocsiról tör­

ténő vadászat’ 
barkás aggancsu ’olyan (őzbak, szar­

vasbika), amelynek tavasszal, nyár 
elején még bőrben van az agancsa’ 

beálóuhej ’az a hely, ahol a szarvas, 
dámvad eszik’ 

becserkel 'széllel szemben gyalogosan 
megközelíti a vadat’ 

becserkelís 'széllel szemben a vad 
gyalogos megközelítése’ 

becserkísz = becserkel 
beetet 'vaddisznót táplálék kiszórásá­

val egy megadott helyre szoktat’ 
beetetís 'vaddisznónak egy megadott 

helyre szoktatása táplálék kiszórá­
sával’

belezőükampóu ’az elejtett vad testé­
ből ezzel szedik ki a belet’



belövís ’találat helye a vad testén’; be- 
lövísi nyílás ’ua.’ 

bendőü ’a kérődzők gyomra’ 
bevadászot kutya ’vadászásra betaní­

tott kutya’ 
bezápul ’a megtermékenyített tojás 

megromlik, nem kell ki’ 
bika ’a szarvas hímje’ 
billenőücsövü fegyver  'lehajtható csö­

vű vadászpuska’ 
bokrászás ’keresővadászat’ 
bokrászik ’az erdei növényzet takará­

sában a vadat megközelíti’ 
borítás 'takarás; vadrejtő sűrű nö­

vényzet’ 
borjaddzik ’ (szarvas) ellik’ 
bornyu 'fiatal szarvas’ 
borszkotoréik = borzvár 
borszkutya = kotorékeb 
borzvár ’a borz föld alatti fészke’ 
boszorkánygyűrü ’az őz párzás idején 

történő körbejárásának a földön 
megmaradt nyoma’ 

böffen 'szarvas rövid, szaggatott han­
got hallat’ 

bőüg ’a szarvasbika párzási ingertől 
hajtva erős, elnyújtott hangot ad’ 

bőügís = bőgőszezon 
bőügőüszezon ’a szarvas párzásának 

ideje’. (Kb. szeptember közepétől 
két-három hétig tart.) 

böjtiréice ’vadkacsafajta ’ 
búg ’a vaddisznó párzik’ 
búgás 1. ’a vaddisznó párzása’ 2. ’a 

vaddisznó párzási ideje’ 
busírozás = bokrászás 
busírozik = bokrászik 
céilgömb ’a vadászpuska csövének vé­

gén levő, a célzást szolgáló része’ 
cigánkacsa ’vadkacsafajta ’ 
cigányríce = cigánykacsa

cvikk ’két szalonka repülése’ 
csahol 'vadászkutya szaggatottan ugat’ 
csaholás 'vadászkutya hangja’; álóura 

csaholás ’a sebzett vadat a kutya 
megállásra kényszeríti, és jelzi hol­
létét’ 

csali ’csalétek’
csalikacsa ’vadkacsavadászaton a tóra 

kihelyezett gumiból, fából stb. ké­
szült kacsafigura’ 

csalimadár ’T-alakú fára kikötött v. 
kosárban kihelyezett bagoly’ (a ra­
gadozómadarak igyekeznek meg­
kaparintani, és közben lelövik 
őket)

csalisíp ’sivítós hangot adó síp, 
amellyel a vadat a vadász elé csal­
ják ’

csalítek 'ragadozók beetetésére szol­
gáló étek’ 

csapa = vadváltó 
cserkel 'vadat megközelít’ 
cserkelís ’a vad megközelítése’ 
cserkelőüösvíny 'kiépített, megtisztí­

tott ösvény, ahol hangtalanul lehet 
a vadat megközelíteni’ 

cserkíszik = cserkel 
cserkíszőüösvíny = cserkelőösvény 
csörgőüruca ’vadkacsa’ 
cserreg ’a szarka csörgő hangot hal­

lat’
csibe ’a fogoly/fácán kicsinye’ 
csiga ’a muflon fején levő csontos 

képződmény, szarv’ 
csőüsin ’a vadászfegyver csövén vé- 

gighúzódú fém rátét, a célzás se­
gédeszköze’ 

dagonya 'vaddisznók vizes, sáros fek­
vőhelye’

dagonyázik ’(vaddisznó) sárban hűsöl’ 
dám = dámvad



dámagancs ’dámbika agancsa’ 
dámbika ’hím dámvad’ 
dámvad ’ lapátos agancsú szarvasféle 

állat’
díbol '(vaddisznó növényt) letapos’ 
disznóu 'vaddisznó’ 
disznóufalka 'vaddisznók kisebb csa­

pata’
disznóuhajtás ’vaddisznóvadászaton a 

vaddisznók hajtása a vadászok elé’ 
disznóules ’ erdőszélen, réten épített 

magasles, ahonnan vaddisznóra va­
dásznak’ 

disznóuvacok 'vaddisznó fészke’ 
dögre esik ’a lelőtt vad azonnal el­

pusztul’
dörzsölőüfa ’ ágmentes fatörzs, amely­

hez a vad dörgölődik’ 
duplapuska ’ kétcsövű vadászfegyver’ 
dürgéis ’párzás idején a fajdkakas ál­

tal adott hang és az általa végzett 
tánc’

dürgőühej ’a faj dók párzóhelye’ 
dürrög ’a fájd párzik’ 
egeréiszöjv ’védett ragadozómadár’ 
elágazás ’az a hely, ahol az agancs 

több ágra válik szét’ 
eldőül ’(a lelőtt vad) holtan a földre 

esik’ 
elejt ’(vadat) lelő’
eléitartás ’futó/repülő vad elé lövés’ 
elhullik ’(vad) vmi miatt elpusztul’ 
ellábal 'meglőtt vad lábán elmegy’ 
ellik ’(őz/szarvas) ivadékot világra 

hoz’
előüagy 'vadászfegyver nyaka’ 
elvackol ’(apróvad) elrejtőzik a fé­

szekben 
elvet ’(vad) agancsot elhullat’ 
esik 'meglőtt vad összeesik/leesik és 

elpusztul’

etetőü = vadetető 
fácán  ’tyúknagyságú madár’ 
fácánhajtás ’ fácánvadászaton a fácá­

nok felreptetése’ 
fácánkokas ’a fácán hímje’ 
fácános 'olyan terület, ahol sok fácán 

él’
fácánoz 'fácánra vadászik’ 
fácántelep ’az a telep, ahol az össze­

gyűjtött fácántojást kikeltetik, és a 
kis fácánokat egy ideig nevelik’ 

fácántoll ’a fácánkakas hosszú fark- 
tolla’

fácántyuk  'nőstény fácán’ 
fá jd  ’a tyúkalakúak rendjébe tartozó 

madár’ 
fajtkokas ’a fájd hímje’ 
fajtyuk  'nőstény fájd’ 
fa lka  'vaddisznók kisebb csapata’; fa l­

kába verőüdik ’kis csapatban együtt 
já r’

fedís  'álcázás’; fedízsbe ’bokrok/cser­
jék védelme alatt’ 

fegyver  ’vadászpuska’ 
fegyverbelövís ’a fegyver hordásának 

beállítása’ 
fegyvercsőüsin ’a vadászpuska csövé­

nek tetején levő sín, amely az irány­
zást segíti’ 

fegyverpofadík ’a vadászfegyver tusá­
nak kiképzett oldalrésze’ 

fegyverzár ’a puska része, amely az el­
sütést gátolja’ 

fe j  dísz ’a szarvas/őz agancsa, a muflon 
csigája’ 

fekvís  ’a vad pihenőhelye’ 
felderít ’(kutya) kiszimatolja a vad 

tartózkodási helyét’ 
felgajjaz ’a fácán este felszáll a fá­

ra/cserjére, hogy a róka ne érje el’ 
felgajjazás ’a fácánnak a fára történő 

felülése’



felkelt ’(kutya vadat fészkéből) kiűz’ 
felrijaszt '(kutya vadat fészkéből) ki­

űz’
felver  ’ (kutya vadat fészkéből) kiűz’ 
fesztelenit ’a fegyver felhúzott elsütő 

szerkezetét leereszti’ 
físzek  ’madár/kisebb vad lakóhelye’ 
físzekajj ’szaporulat (szárnyasoknál)’ 
fiszekhagyóu ’már önállóan repülni tu­

dó (madár)’ 
físzkel ’(madár) fészekben tartózko­

dik/költ’ 
fogjászik  ’ fogolyra vadászik’ 
fogoj ’barnásszürke tollazatú, csapa­

tokban élő madár’ 
fogojjéirce ’a fogolymadár nősténye’ 
fogojkokas ’a fogolymadár hímje’ 
fura t ’a vadászfegyver csövében levő 

csavarodó horony’ 
gácsír ’a vadkacsa hímje’ 
gajjaz ’a fácán éjszakára felül egy fá­

ra’
gajjazóufa ’fácánok éjszakai nyugvó­

helyéül választott fa’ 
gerezna ’ ragadozóál latok lenyúzott 

bőre’
gida ’mindkét nemű kis őz’ 
gojóuírett 'kilövésre alkalmas (vad)’ 
gomb ’ agancskezdemény’ 
gunár ’a vadliba hímje’ 
gyilkos ’nyársas őzbak v. szarvasbika’ 
gyöngy ’az agancsrózsán v. az agancs­

száron levő gömbölyű csontkép­
ződmény’ 

gyöngygojóu ’nagyobb serét’ 
gyűrüzís ’vad madár lábára megfigye­

lés céljából gyűrű erősítése’ 
hajt ’vadat felver és megadott irányba 

terel’
hajtás ’a vadaknak a vadászok felé te­

relése’

hajtóu ’az a személy, aki a vadakat 
felveri, és a puskások felé tereli’ 

hajtóusor ’a hajtők sora’ 
hálóuzás ’ hálóval történő nyúlbefo- 

gás’
háncs ’finom szőrrel borított bőr az 

agancson’ 
hántásnyom ’a szarvas agancsáról le­

dörzsölt háncs nyoma a fán’ 
hápog ’ (vadkacsa) hangot hallat’ 
hátsóuág ’az agancs hátul levő ága’ 
héijakosár ’az a kosár, amelybe a hé­

já t csaléteknek belekötik, a raga­
dozó madarak rászállnak, s közben 
lesről lelövik őket’ 

horcíj ’hordszíj; ezzel akasztják vállra 
a fegyvert’ 

hullatík Vadállatok ürüléke’ 
hullik ’(agancs) leválik a koponyáról’ 
húz ’(madár(csapat)) repül’ 
húzás ’(madár(csapat)) repülése’ 
hüvej ’a lőszer töltetének a tokja’ 
ismétlőüfegyver 'lövéskor újratöltő 

puska’ 
ivadík ’az állat utóda’ 
ivar ’állat neme’
ivararány ’hím és nőstény vadak egy­

máshoz való aránya’ 
ivarírett 'szaporodásra képes (vad)’ 

jerkemuflon ’ nőstény muflon’ 
kacsa 'vadkacsa’
kacsasíp ’a vadkacsa hangját utánzó 

síp’
kacsázik 'vadkacsára vadászik’ 
kajtat ’(vadászeb) keres, kutat, felver’ 
kajtatóueb 'olyan kutyafajta, amely 

felveri a vadat’ 
kakas ’a fegyver elsütést szolgáló ré­

sze’
kakatol ’(fácánkakas) hangot ad’ 
kan 'vadkan’



kapitális ’szép trófeájú (vad)’ 
kapszli ’gyutacs’
kegyelemlövís ’a sebzett vad kivégzé­

se’
keltetőüház ’az az épület, ahol az ös­

szegyűjtött fácán tojást kikeltetik, 
és a kis fácánokat egy ideig neve­
lik’

kenőüfa ’az a fa, amelyhez a szarvas 
az agancsát dörzsöli’ 

keresőüvadászat ’ gyalogosan kutyával 
a vad felkutatása’ 

kéirőüddzőü ’kérődző állatfajta’ (őz, 
szarvas)

kihajt ’ (kutya) vadat fészkéből kiza­
var’

kinigli ’üregi nyúl’
kíreghántás ’sérülés a fa kérgén; a vad 

agancsával ledörzsölte a kérget’ 
kíregrágás ’sérülés a fa kérgén; a nyúl 

rágta le a kérget’ 
kitör ’(vad) kiszalad a körből a körva­

dászaton’ 
kivált ’a vad takarásból kilép’ 
kivírzik '(megsebesített vad) elvérzik’ 
kopóu ’vadászkutyafajta’ 
korona ’az agancson a középág fölött 

elhelyezkedő ágak összessége’ 
korrog ’a szalonka hangot ad’ 
korrogás ’a szalonka pisszegésszerű 

hangja’
kotor ’a fajdkakas/pulykakakas párzás 

előtt jellegzetes mozgást végez’ 
kotoréik 'ragadozó vadak föld alatti 

fészke’
kotoréikeb ’tacskó, kis termetű fokszi 

v. korcs’ (a kotorékból a rókát/bor­
zot kihúzza) 

kotoréikvadászat ’a vadnak fészkéből 
kutyával történő kihajtatása, majd 
lelövése’

köjkezik '(ragadozó vad) szaporodik’ 
költőüpár ’madárpár, amely együtt 

fészkel és együtt neveli az utódo­
kat’

körvadászat ’a puskások és a hajtok 
záródó kört képeznek, amelyen be­
lül marad a vad’ 

kötíny ’az őzsuta világos hátsó része’ 
kőütőüterület ’az a terület, ahol a vad­

madarak költeni szoktak’ 
közéipág ’az agancs középső részén 

levő ág’ 
krúgat ’a daru hangot hallat’ 
kutya 'vadászkutya’ 
lefojt '(kutya vadat) megfojt’ 
lehánt '(szarvas háncsot agancsról) le- 

dörzsöl’
lelövís ’vad lövéssel történő elejtése’ 
lelű ’(vadat) agyonlő’ 
lénijázik ’a vadászok során végiglő’ 
les ’leshely, lesállás’ 
leskunyhóu 'gallyakból épített kuny­

hó, amelyből repülő ragadozókra 
vadásznak’ 

leszárnyaz ’a találattól a madár szár­
nya eltörik, a madár leesik, de nem 
pusztul el’ 

letojik 'madár lerakja a tojásait’ 
letör ’(puskacsövet) lehajt’ 
levadász 'kilövi az összes vadat egy 

területen’
levadászás ’egy területen az összes 

vad kilövése’ 
levet ’(vad agancsot telente) lehullat’ 
lezsgödör ’kb. 1 m mély gödör, amely­

ben a vadász várja a vízimadarak v. 
ragadozó madarak feltűnését’ 

liba ’vadliba’
libázás 'vadászat vadlibára’ 
libázik ’vadlibára vadászik’ 
lilik ’vadlibafajta’



lilikéi ’(vadliba) hangot hallat’ 
lőüálás ’a vadász helye a vadászaton’ 
lőüdíj 1. 'vadászaton kisegítő munkát 

végző személyek bére’ 2. 'vadvé­
delmi feladatot ellátó személyek 
díjazása’. (Pl. lelőtt ragadozómadár 
lábáért, kóbor kutya orráért kapott 
pénz.)

lőiijegyzík ’a lelőtt vadak listája’. (Ké­
szíthető egy-egy vadászat után, le­
het egy társulat egész évi kimuta­
tása v. egy adott vadász által kilőtt 
vadak listája.) 

lövedík ’vadászpuskából kilőtt tárgy’; 
lövedík bemeneteli nyílása ’az a 
hely, ahol a golyó a vad testébe fú­
ródik’

lőüvilágosság 'biztonságos lövésre 
elegendő fény’ 

lúd ’vadliba’; nyári lúd ’vadlibafajta’ 
lű  ’(vadász) célzott lövést ad le’; befe­

le lű  ’körvadászaton a kör belseje 
felé lő’; karikára lövi a nyulat ’a 
meglőtt futó nyúl a találattól gu­
rul’; kifele lű  ’ körvadászaton a kö­
rön kívülre lő’ 

madárgyürüzéis ’vmilyen kutatási cél­
ból gyűrű elhelyezése a madár lá­
bán’

madár odú ’ korhadt fában található 
fészkelésre szolgáló üreg’ 

magasles 'létrával ellátott, több méter 
magas kilátó, amelyről a vadat le­
lövik’

makkol ’ (vaddisznó) makkot eszik’ 
makkoltat 'makkal etet’ 
makkoltatás 'makkal történő etetés’ 
makog ’nyúl rövid, halk, szaggatott 

hangot hallat’ 
málinkóu ’rigó’; aranyos málinkóu 

'sárgarigó’

mandzsetta ’bőrkarika, amelyet a héja 
v. uhu lábára erősítenek, ennek 
segítségével kötik a héjakosárba’ 

másotfűbika 'második éves szarvas­
bika’

meg'gyűrűz ’gyűrűt erősít a madár lá­
bára’

meglű 'vadat lövéssel eltalál’ 
megmozdít '(hajtó, kutya) vadat fész­

kéből felver’ 
mekserítez ’ (vadat) söréttel rosszul ta­

lál el, az állat elmegy’ 
moslíkkeverőü 'gyenge minőségű se- 

rétes puska’ 
muflon ’erdei vad’ 
mufloncsiga ’a muflon szarva’ 
muflonjerke 'nőstény muflon’ 
nagyvad 'nagytestű vad (pl. szarvas)’ 
nászrepüléis '(szalonkánál) párzás 

idején a hím hajtja a tojót repülés 
közben’

nászruha ’a fácán ékes tollazata pár­
zás idején’ 

nyalat ás ’sónyalatás’ 
nyársas 1. 'elágazás nélküli, kis ter- 

pesztésű agancs’ 2. 'ilyen agancsot 
viselő őzbak, szarvasbika’ 

nyom ’a vad lába után visszamaradt 
rajzolat’; a kutya felveszi a nyomot 
’a kutya követi a vadat’ 

nyúl 'hosszú fülű, karcsú testű rág­
csáló állat’ 

nyúlás 'olyan (terület), ahol sok nyúl 
él’

nyulászik ’nyúlra vadászik’ 
nyulfi 'fiatal nyúl’
orvadász 'vadorzó; engedély nélküli 

vadász’
orvadászat ’vadorzás; engedély nélkü­

li vadászat’



önetetőü ’ olyan berendezés, amelyben 
a takarmány automatikusan kerül a 
vad elé’

őüssíp ’ őzbak előcsalogatására hasz­
nált síp’ 

őüssuta ’nőstény őz’ 
őüszhívás ’síppal v. emberi hanggal, 

füttyel az őzbak előcsalogatása’ 
őüszhívóu síp = őzsíp 
összecsipog ’a szétszéledt fogolycsa­

patot az öreg madarak összehívják’ 
őüz ’páros ujjú kérődző vadállat’ 
őüzbak ’az őz hímje’ 
őüzgida ’mindkét nemű kis őz’ 
patron ’töltény’ 
pisszeg  = korrog 
pisszegés = korrogás 
pofadík ’a puskatus kidudorodó oldal­

része’
puska  ’vadászfegyver’; merev csövü 

puska  ’ amelynek a csövét nem le­
het letörni’; vegyes csövü puska  
’kétcsövű, golyós és sörétes csövű 
fegyver’; leteszi a puskát ’abba­
hagyja a vadászatot, nem vadászik 
többé’

puskasor Vadászaton a vadászok által 
alkotott sor’ 

ráhajtás ’a vadak hajtása a vadászok 
felé’

rapsic ’orvvadász’
rapsickodik ’engedély nélkül vadá­

szik’
ravasz ’puska része; elsütő billentyű’ 
réice = vadréce
remetekan ’idős, egyedül élő vadkan’ 
retesz ’puska része; fegyverzár’ 
revír ’az a körlet, ahol a vad leéli éle­

tét’
riglizéis ’terelő vadászat’ (a hajtóvo­

nal oldalán is állnak vadászok)

rigyet ’(szarvasbika) üzekedési hajla­
mát kifejezi’ 

rigyetéis ’(szarvasbika) üzekedési haj­
lam kifejezése’ 

rigyetőü szarvas ’üzekedni akaró szar­
vasbika’

rijaszt ’az őz fütyülő hangot ad (ve­
szély esetén)’ 

rijasztás ’az őz veszélyt jelző hangja’ 
róuka ’vörös bundájú ragadozó vad­

állat’
róukafíszek = rókakotorék 
róukakotorík ’róka föld alatti fészke’ 
róukasíp ’a róka hangját utánzó síp’ 
róuzsa ’az agancs töve’ (sok gyöngy 

van rajta) 
ruca = vadréce 
rudli ’őzcsapat’ 
sallang ’dísz a tölténytáskán’ 
sebágy ’ megsebzett, kimerült vad fek­

vőhelye’ 
sebvír ’a lőtt sebből folyó vér’ 
sebzéis ’a vad megsebesítése lövedék­

kel’; halálos sebzéis ’a vad lelö- 
vése’; sebzéis jelzéise  ’a lövedék 
becsapódásakor a sebzett vad által 
mutatott mozdulat’ 

serit ’ sörét’
serítes ’söréttel töltött (patron)’; seri- 

les puska  ’ söréttel töltött patronnal 
működő vadászfegyver’ 

serte ’a vaddisznó szőre’ 
sintéir ’ gyepmester’ 
síp ’vadhívó eszköz, amely a vad hang­

ját utánozza’ 
sóunyalatás ’a vadak részére só kira­

kása’
sóunyalatóu ’az a hely a vadetető mel­

lett, ahova a takarmánysót kihe­
lyezik a vadak részére’ 

suta ’nőstény őz/szarvas’



sutagida ’ fiatal nőstény őz’ 
siildőü ’egyéven aluli vaddisznó’ 
szajkóu ’mátyásmadár’ 
szalm ’a szalonka beleinek ehető ré­

sze’
szalonka 'vándormadár’ 
szalonkasíp ’a szalonka hangját után­

zó síp’
szalonkázik 'szalonkára vadászik’ 
szaporulat ’a világra jött és életben 

maradt utódok összessége’ 
szár ’az agancs alsó része’ 
szarvazsbika 'szarvas hímje’; írét 

szarvazsbika ’az agancsnövekedés 
maximumát elért szarvasbika’ 

szarvazsbornyu 'fiatal szarvas’ 
szemág ’az agancs első, előreálló ki­

növése’
szóuróu 'vaddisznók etetőhelye, aho­

vá eledelt szórnak’; szóuróun va­
dászik 'magaslesről etetőhelyén 
lövi a vaddisznót’ 

szűkitéis ’a fegyvercső végének leszű­
kítése a sörétösszetartás érdeké­
ben’

takarás ’vadrejtő sűrű növényzet’; a 
bika takarázsba van ’a bika nem 
látszik, mert a növényzet eltakarja’ 

taposóuvadászat ’vízivadra töténő va­
dászat’

tár ’a fegyvernek az a része, amelyben 
a töltényeket helyezik el’ 

teritéik '(vadászat után) a földre egy­
más mellé rakott lelőtt vadak ösz- 
szessége’; éives teritéik ’az egész 
évben elejtett vadak összessége’; 
teritéikre hoz ’(nagyvadat) elejt’ 

teritéis ’a sörétes puska szórása; a ső­
rétek elhelyezkedése egységnyi kö­
rön’

terpesztéis ’az agancsszárak egymás­
tól való távolságának mértéke’

tipor ’a fácán párosodik’ 
tisztitóufa ’az a fa, amelyhez a vad az 

agancsát dörzsöli, hogy a bőr le­
menjen róla’ 

tojóu 'nőstény vadkacsa/vadliba’ 
torkolattűz ’a puska elsütésekor ész­

lelhető villanás szürkületben’ 
toronyfácán 'magasan repülő fácán’ 
tőükéisréice ’vadrécefajta’ 
töltéinyűr ’a puska része, ahova a töl­

tényt teszik’ 
töret ’végtisztesség az elejtett nagy­

vadnak; a szájába zöld gallyat v. az 
agancsára zöld ágat helyeznek’ 

tőüt 'töltényt helyez a puskába’; zseb- 
bül tőüt 'hogy gyorsabban lőhes­
sen, a zsebében tartja a tölténye­
ket’

tróufeja ’az elejtett vad agancsa, agya­
ra stb. mint emléktárgy’ 

tróufejás vad 'olyan vad, amelynek 
agancsát, agyarát stb. emlékbe elte­
szik’

tróufejabirálat ’az elejtett vad agan­
csának, agyarának stb. értékelése’ 

túrás 'vaddisznó által feltúrt terület’ 
tusa ’a vadászpuska agya’ 
túzok 'nagy testű, pulykánál nagyobb 

madár’
tűz ’lövés’; tűzben rogy ’az eltalált 

vad felugorva összeesik és azonnal 
elpusztul’ 

tyuk 'nőstény fácán/fajd’ 
uhu=  1. ’bagolyfajta’ 2. ’csalimadár’ 
uhukosár 'kosár, amelybe a csalima­

darat kihelyezik’ 
utánkeresís ’a megsebzett vad felku­

tatása a vércsapán’ 
utóubőügís ’a bőgési idény után az el­

késett párzási inger jelzése’ 
ünőü 'nőstény szarvasborjú’



ünőübornyu ’nőstény szarvasborjú’ 
ütőüszeg ’a puska része’ 
üzekedik ’az őz párosodik’ 
vacok ’nyúl, vaddisznó stb. fészke/ 

fekhelye’
vad ’vadállat’; vídet vad ’olyan vad, 

amelyet nem szabad lelőni’; a ku­
tya ájja a vadat ’megközelíti és 
jelzi a vad helyét, de nem riasztja 
fel, amíg nem kap parancsot’ 

vadász 'rendszeresen vadászó sze­
mély’; vasárnapi vadász 'alkalmi 
vadász, ritkán vadászó személy’ 

vadászat ’a vad felkutatása és elejté­
se’; csoportos vadászat 'több sze­
mély közös vadászata’; egyéni va­
dászat ’egy személy egyedül va­
dászik’

vadászik 1. ’ (ember) vadat felkutat és 
megöl’ 2. ’(ragadozó) eleven álla­
tot felkutat, megöl és elfogyaszt’ 

vadászkunyhóu 'ágakból épített les­
hely’

vadászmester ’a vadászat vezetője’ 
vadászösvíny ’a vadgazdálkodás cél­

jait szolgáló, mesterségesen készí­
tett keskeny út az erdőben’ 

vadásztarisznya 'vállra akasztható, fe­
dőlappal ellátott táskaféle’ 

vadászterület ’olyan terület, ahol vki- 
nek joga van vadászni’ 

vadázbakóu ’vadásztarisznya’ 
vadbefogás 'vadak elfogása hálóval’ 
vadbúvóu ’sűrü, bozótos hely, ahol a 

vad meghúzódik’ 
vaddisznóii 'erdőben, mocsaras terüle­

ten élő, nem kérődző, páros ujjú 
patás állat’ 

vaddisznóuhajtás ’vaddisznóvadászat’ 
vadetetőd ’az a hely, ahova a vadak­

nak takarmányt helyeznek ki’

vadliba ’a házi lúd nagyságát megkö­
zelítő vízimadár’ 

vadorzás 'engedély nélküli vadászat’ 
vadorzóu 'engedély nélkül vadászó 

személy’
vadőür ’a vad gondozásával, őrzésével 

megbízott alkalmazott’ 
vadréice ’vízimadár, vadkacsa’ 
vadrejtőü sűrű = vadbúvó 
vadruca = vadréce
vadváltóu ’az a hely, ahol a vad a ta­

karásból kimegy’ 
váltóu = vadváltó
vathordóu szekéir ’az elejtett vadakat 

szállító szekér’ 
vatkacsa = vadréce 
vatkacsahúzás ’vadkacsák repülése’ 
vatkamra ’olyan terület, amelyen nem 

vadásznak’ 
vatkan ’a vaddisznó hímje’ 
vatkár 'vadállatok által okozott kár’ 
vatkárelháritás ’vetemények, fiatal er­

dő megvédése a vadak kártételétől’ 
vatsűrü = vadbúvó
vatszámlálás ’vadak számlálása (földi 

v. légi úton)’ 
vemhes 'magzatot viselő (nagyvad)’ 
véircsapa ’vémyom, amit a megseb­

zett vad hagy maga után’ 
véircsapázóu kutya = véreb 
véireb ’vérnyomot követő kutya’ 
véirjel ’a megsebzett vad által hagyott 

vérnyom’ 
vetísi lúd ’vadlibafajta’ 
vetísi varnyu ’varjúfajta’ 
villás 1. ’olyan agancs, amelynek két 

ága van’ 2. ’olyan vadállat, amely 
agancsának két ága van’ 

viriböl ’ (vadkacsa) az iszapban kutat’ 
visszarak '(öreg szarvasbika) agancs­

növekedése megáll, visszafejlődik’



viziszárnyas ’vizen élő madár’ 
vizsla ’vadászkutyafajta ’ 
vonalhajtás 'amikor a hajtők egyvo- 

nalban haladnak’ 
zár dugattyú ’a puska része’

zsákolás ’körhajtásban két vadász kö­
zött hagyott nagyobb hely, ahol a 
vadak kitörhetnek’ 

zsiger ’a vad belső, nemesebb szervei’

B otos Géza

Szerteágazó beszélgetés családról, életről, halálról 
(Keleti palóc nyelvjárási szöveg. Borsod-Abaúj-Zemplén megye,

Felsőnyárád)

Hogy mongyám nek?“? Kilenc éves vöt Ilonká [az adatközlő lánya], mikor áz 
urám mékhált, utánná én ányukájékkál mindig éggy ... éggyüt vótunk, éggyüt 
műveltük á fődeket, éggyüt dógosztunk, éggyüt vótunk, szóvál szász százálékig. 
Én it láktám, áz bisztos, ők meg ámottán ügyé, ápukávál. Mán ükkor áz inások 
[itt ’ fiútestvérek ’ ] f é r ... megnősültek, mind á hármán, éggyik Dövénybe, á másik 
Kurityámbá...

(Feri ment Dövénybe?)
Féri mént Dövémbe, Lájos Kurityámbá, ügyé, Gyulá még ... Sájókázáról vett 

el éggy özvegyásszont. No mostán ők ... ideházá építkésztek, nem tudom, hány- 
bá, mer mán ász nem tudom, hogy mikor vót ...N o  oszt ányukájék ügyé, nyóc- 
vánnégyig ... nyócvánnégybe hált még ápuká, igén ... nyócvánnégyig ők csők 
ketten vóták, de náppál én mindig ot vótám, én fősztem ottán, még szóvál 
mindén-mindént én láttám el, ányuká ügyé, dógozott ő  is még ükkor, mer még 
bírtá mágát, de üzér éggyüt ... éggyüt dolgosztunk. No ükkor én nyócvánnégy ... 
négybe ápuká mékhált, utáná ősz már én szász százálékig ott vótám ... mindik. 
Csák éjjel jártám  házá. Már — hogy mongyám nekéd, vágy négy-öt éftűl ősz má 
nem is hálok ithon, csáknem montám sénkinek. [Teljesen halkan és érthetetlenül 
mond néhány szót, majd újra az anyjáról beszél.]

Érelmesszesédést kápott ügyé, ő  sokájig ijjen, ijjem mindenféléket, nem ász 
mondom, hogy bolondokát beszélt, mer áz ... áz bisztos, hogy nem. De észt á 
régijeket, észt á régi urákát, Szémmiklósit meg ... Petőjéket meg ... mijjen, mit 
tudom én, ki vám, pedig ...

([Kisházi?)
Mmit tudom én? Ezéket ő  mind-mind emlégetté mindég, mindég, ükkor el- 

keszténekém, hoty ki Iákik á ... áhol most Csépányék, ottán izéjékláktákné ...



([Hidasi?)
Szärkä ... ék, igén. No onnáttó1 elsoroltá egészen Hegedűsik, hogy kik lak ... 

kik ... de á régije két, nem á mostánijákát. No de hat ügyé, röháttám, hágy 
mongyá ... Mer hat ijjenéket beszélt. Utánná oszt úgyé, mindég rosszáb, mán 
váty két éftűl mindég rosszáb, rosszabb vót. Úty hogy nem vót ő beteg, mer 
fajdálmá neki nem vót, orvos nem kélléd, gyótyszért éty szemet be nem vett [...] 
Úty hogy oszt ő  ágyé, csák vót, félvót ő, kijárkált áz udvarrá úgyé, görbebottál 
még mindén, de — hogy mongyám neked, má dolgozni oszt nem bírt vágy, vágy 
négy-öt éftűl Mán ő csák gyöt-mént, még sokát beszél Leült á fojosórá, oszt ázon 
á kis fajoson, oszt ő  úty kijábált, hogy még áz útrá is elhálláccott. Szégyéltem is 
elejinté, tudod, hoty hát ijjenék ... ijjenék vánnák. No de hát észt nem vót mit 
szégyélni veié, mer, mer úgyé, há ez vót á betekségj? Mostán osztán, hogy á 
hálálát, észt oszt nem vártuk éggyátájján.

(Éjszaka ahogy aludt?)
Éccákj? Áz éjjelt náppállá tétté. Má ő náppál álut, mer én tudod, hol it 

vótám á kerbe, hol ot vótám, hát be-beszáládosztám én, mer szinté mindén 
órábá, félórábá, hoty kéll-é neki válámi vágy, vágy mi bájá, ván-é válámi bájá? 
No de éggy, éggy — hogy mongyám nekéd, vágy éty-két éftől már, már ő áz 
észákát náppállá tétté. Úty hogy ő éccáká engém nem hágyott áludni. 0  ... úty 
képzeld el, mind áhogy én beszélők most itten nekéd, őneki éty pércig á szájú be 
nem ált. De nem bolondokát, hoty, hogy válámi hüjeségét, hogy áttúl én féltem  
vóná, vágy válámi, csák észt á régi dolgokát mind, mind, hogy ő tüdőcsúcs- 
hurudbá vót gyerékkorábá, áz ánnyá já  Jézus kúttyáho hortá áz orvosho, meg 
mit tudom én mi ... no ijjenéket.

(Hol volt a Jézus kútja?)
Hát én nekéd nem tudom. Miskócon ... váláhol [nevet] Miskócon.
(Pedig ezt milyen jó  lenne tudni!)
Áz Ávás álátt ... Áz Ávás álátt ... Áz Ávás álátt. No osztán úgyé, ijjenéket 

beszélt. Sokát szémvedtem veié. Sokát, no. [... ]
(Hányban született Lidi néni?)
Ezérkilencszázbá.
(Milyen Lidinek hívták?)
Elszábó Lídijá.
(Akkor így rokonok L. Szabó Imréék!)
Háát! Unokátestvérék vágyunk, mer áz Imre ápjá még ányukámnák áz ánnyá 

[valójában az anyja] még Csérnájiné ... té ismerted á Vásártérén ... no ő is, még 
Nágy Jánosné á Félvégbe ...

(Akkor Szedlákné Csemai Bözsi?)
Onokátestvérék.
(A Lidi néni szüleit hogy hívták?)



Szabó Pál, Elszabó Pál, áz ánnyát még Lovás Erzsinek [... ] (") Jákfálábú1 
szármázot, Jákfálábú1, ot vóták Lovások, ősz kimentek ázok Ámerikábá ... 
ányukánák ki is vittek ét testvérjét, Ferencet, á legnágyobbikát, á nádnéném, má 
útyhogy nágyányámnák bisztos testvérjé vót áz, és ükkor kivitette, oszt ázok ot 
mév válámi ... kin tüdőbájbá vót, nem tudom oszt ... elkáptá, ősz még is hált, 
fijám.

( . . . )
Fiat ázok ...Ápunák meg á csálaggyá, fijám, hat ázok még mind it vánnák á 

fálubá. Sándor bátyám vót, ismerted? Tót Sándor.
( . . . )
M ék ki vót még? Még ... Szábóné, Szabó Janosné, mar áz Imre ánnyá.
(Hallottam, hogy a Tótok rétjén szüretelnek. A Tótok rétje miért kapta a ne­

vét?)
Hát áz ázér Tótok réttyé, fijám, hogy ottán á Tótoknák soknak vót szőlejé. 

Tudod, nekünk is, áz utánunk vágy áz előttünk válónak is, mer nekünk ... áz én 
előttem válónák órijási náty szőlejé vót, úty hogy ...

(Mi az az előttem való?)
Úty hogy á nágyápám, ánnák á nágyápjá, még ánnák megint á dédna... Úty 

hogy á régi öregék á szőlőbe tártószkották, nem oán [!] idő vót, mind most, oszt 
ükkor ijjen — hogy mongyám neked? — ámibe szilvát ászálnák, ijjen mit tudo, 
füszfából csinálták, á régi öregek ... Nekém esz má sorolták, mer má nem ismer­
tem ázokát, hogy ot tártószkodott éjjel-náppál.

( • ■ ■ )

Hat pérszé, hat pérszé. Bisztos ijjem borhászfélé vót, oszt ükkor áz élőt még 
vóták ijjen szárítójái neki, de sok-sok, úty hogy áz én nágyápámnák á nágy- 
ápjánák vót vágy hát váty hét holt szőlejé, úty hogy Csérnáji Mágdijék, 
Tátráijék, Imre Lájosék, Odréi Pistá, ás sé tudom, hoty kiskik vették mék tűlünk 
á szőlőket, ná érted? Mer mi mán nem bírtuk osztán, mán nem áz én ápám, hü 
még ápunák áz ápjá. Nem bírtá dolgozni, oszt így mindík keveseb, keveseb 
márát nekünk. De így is van nekünk két hold ü Szárhégyén, Gyuszinák még ázon 
fé lü l két hold á másik hégyén, á kázájin. Mongyuk, áhol á mijenk vót, esz 
Szárhégynek nevesztük, áhol á Gyuszijé ván, már ász Tótok réttyé. Hát hogy 
osztán észt mér neveszték így, így külön is, nem tudom.

( . . . )
Á Rimá-telep ükkor épült, szóvál ükkor csinálták ászt á kolónijakát odá [...], 

és ükkor nekünk kijárták á Szárhégyre ... onnán ... szilvát szédnyi. Mink 
kiméntünk á szekérrel, ponyvát tettünk á szekerbe, á kolészbá, és ükkor úc céttük 
á szilvát, ámi nekik kéllétt, ászt ők szétték sájátosán, és ükkor vitték. És kivittük 
á vékát, oszt úgy mértük ászt á réngeteg szilvát. Úty hogy csillébe ... hortuk 
házá ... á szilvát. Mám most ez nincsen. El is áttunk belűlé. Nem is hásznál .... 
mer kivágdossák má most á fát. [...] De nát terűlet vót áz, órijási na%y ... Csák á



szilvásunk töb mind éty hold. [...] Já? El is áttung belülé, de viszont hátiunk is 
még. Vágy két hold megván mán közözsbe Lájossál, áz öcsémmel, á kuntyanyivaL 
Mer oszt ápuká, tudod, elosztottá észtét, ámi oszt el nem kelt, vágy el nem átták, 
esz oszt ápuká hásználtá sok évén kérésziül. De ősz mikor már ő is kezdétt 
idősödni, hogy nem bírtü dolgozni, ükkor oszt ász montá, hogy no gyerékék, ém 
má szétosztom á szőlőt. Ennek má ván körülbelül váty húsz évé. Há nem több. 
Oszt ükkor má úgy éggyesztünk, hogy ükkor Lájos, illetve Gyuszi meg Féri máá 
rággyon á kázájibá, ott is szintén ugyánánnyi terület vót, két holdon félül, mind 
á Szárhégyén nekém mél Lájosnák, Oszt ükkor á fe lé  á Lájosé vót, a fe lé  méd ... 
de en nem beültetétt szőlő vót. Ez — hosy mondgy... _  szántók vóták, csák égy 
részi vót beültetve, má nem tudom, hán néccögöl, á kázájibá is, még itt is. De 
osztán Féri nem hásználtá Dövémbül, há átáttá Gyuszinák. Még ábbá áz időbe 
röktön á közjeddzőne [...]

(A Kővágón nem volt szőlőjük?)
Ot nem vót. [...] Főgyünk vétől! Á jákfálusi hátárbá, itten né, nem is tudom, 

há hold. Ásztát nem tudom. De ot vót. Elvétté á téész. Útyhogy ányukánák ván á 
... nevin, mer ő ált oszt á téészbe, ápuká, tudod, ükkor bányábá járt, ämikor á 
téész mégálákúlt, és ükkor ő nem írt álá, hánem ányukám. Ősz mos tán ... májt 
há tész..., még nem vótunk közjeddzőnél sé ügyé, még még á tánács sé vót lém, 
mer így gondolom, hogy á tánács intézi májd á terepéltü1 [!], tudod, hogy mi ván 
á nevén, és ükkor májd ők is légyönnek, hogy oszt éggyesztetnek ... há mink mé- 
gyünk á közjeddzőhöz, ottán osztán tovább osztozzunk májd á főddel minnyáján, 
hoty há kúpunk érté válámit, de eddig még nem káptónk semmit sé. [...]

(Lidi néni mindig itthon volt?)
Ö nem dolgozot fijám, nem, nem. M ájd á téészbe is má mikor beált, má idős 

vót úgyé, mán ükkor őt munkábá nem vétték, hánem kápott ezér ... háromszász? 
forintot [ ...], úty hogy osztán e... ennyit kápott ő, de á fődér sémmit, sémmit, 
éggyátájján nem kápot. Sé visszá nem igényéltük, mint mások úgyé, áz erdő, 
eszt-ászt visszáigényélni. Nekünk nem ... De hát ki dolgozzá, fijám. En mán nem 
bírom. Én á mágámét is otháttuk, á szőlőt. Má nem müvejjük. [... ] Othággyá má 
most mindenki, réngetegén othággyák.

(Sokan mentek szüretelni.)
Hát, nem ojján sokám, fijám, mer má csák áz ö... , még áhol él áz ápá, értéd? 

Még ottán mongyuk, csinájják. Mer mink is csináltuk áddig, míg szégén nágy- 
ápá élt. Még vágy négy évé hátytuk ottán. De ükkor ázér is hátytuk ottán, hogy 
áz én vöm nágyon mékhárágudot, mer ő nem iszákos embér úgyé, ° hivütásos 
tiszt, oszt ükkor ... őneki tudod, hogy áz oánnák [!] nem nágyon lehet. Nem is ö 
... szokot rá sé, még áffijám , sé nem kávézik, sé nem iszik, sé nem cigérétá... 
Még ő sé. Nálunk sénki nem cigerétcFik. Útyhogy ... ő osztán úgyé, ámikor ott 
ákártuk hágyni, hat kimentünk mink á szüretre, mer ige szép szőlőnk vót. Sok 
borunk vót. De eláttám mindég. Hátván fó r  intér? ... égy litert! Oszt ménnyit



küszköttem. Vegyem ä vétyszért, ä kötőléket, äkkor ... , hä kigyöttek szombäton, 
veszekéttünk räjtä, hogy fijäm, gyerünk, mä mindenki kötőt, mindenki käpält, 
gyerünk, ä mijenk vän ücs csäk, no i... ijjenek vóták. No oszt mikor legutójárá 
ősz mentünk vóná mä szüretre, ma nem úty, hogy mi..., mink ászt nem ákártuk 
toväp használni! Csák mentünk á szüretre ezelőt vágy három évvel ..., hát hittük 
á szüretélőket, Ándrejcsik Páli szoktá házáhordáni ügyé, áz áutójávál. No összö- 
híttám á szüretélőket. Előtte váló náp mékfősztem, lévágdostám á tyúkokát még 
mindén. No, réggel indúljunk. Hát Jákfálábú1 is vót Férinek á fijá, ázok csáláq 
dostú1 szokták lénni. Férijék Dövémbűl ügyé, Lájosék Kurityánbú, szova csák így 
á család összögyöttünk úgyé, mék hát még á szomszédokát hittük osztám meS. 
Ná, kiménnyünkfijám, á kocsikkül, hát ... ász mo... á kis mény, á jákfálusi ász 
mongyá, hogy, nénnyé, má ők mentek lefelé [...], nénnyé, má it mékszüretéltek. 
Még á fenét, mondom, hát hogy gondolod, hát még mozs gyövünk, mondom. De 
még mink pákoltunk, mer á mi kocsinkká vót á holmi, ámit ki kéllét ... ki vittünk. 
Hám mégyünk lé fijám, hát mán akkor mékszétték nekünk á drágá jó  szőlőket, á 
... Nem ismer éd úgfi, á konkojokát, még ami jó  vót, ámi pérgős vót, á nová, még 
észt á sáványú gámérokát, ászt mind mékháttá. De ászt nem éccér csináhá, áki 
csináhá, esz töpször esténkint. És nem is egyedül, mer üzér szüretélni égyedűl 
[...] no oszt ász montá á vöm [...] ázótá ősz nem is ....

(Kiderült, hogy ki volt?)
Neeem! Neem! Áász kiderülni? Neem!
(Beszéljen még az édesanyjáról! Sokat beszélt a régi dolgokról?)
Igén, igén. Észákát náppálánák tétté, úgyé. De oszt ő  vót, vót szégém, vót, 

vót, úgy á ... O jjajóvót, míg élt, hogy ... ázér csák elbeszélgettünk néhá, tudod~e 
Én ot fősztem még, még mindént ot csináltám. De jó  vót nágyon. És ükkor, hogy 
éccáká beszélgetét, mán észt oszt mékszoktám. Elejinté nágyon rósz vót, tudod, 
mindig mékszóligáttám, hogy ányuká, hággyá már ábbá, hát én nem tudok p i­
henni, tuggyá, hogy náppál dolgozok, éccáká pihenni kéne, hát ... tessék má 
ábbáhágyni. Elháttá váty két pércig, utáná oszt [... ] De utáná rágyöttem, kár is 
szóligátni, mer úgyis hijábá. No oszt ükkor nem is szóligáttám úgyé, ő  montá á 
mágájét, én még hol áluttám, hol nem, de mijjen alvás vót áz? [...] Éccáká ele­
jin té sokájig féljárt bizony á házbá, oszt ükkor mént vón á spájzbá, ükkor ... ászt 
véttem észre, hogy mer én ázon á kis heverőn feküttem tudod á spárhétna, hogy 
má á spárhétot fogdossá. No mondom, ányuká, hát mé nem fekszik le, ükkor 
léhet, hogy elszunnyáttám écs cséppet, tudod, csák árrá ébrettem, hogy ot ván. 
No mondom, ányuká, hát mé nem fekszik má ... vágy álszik? Nem szólt ő  árrá 
semmics csé. Meggyútottám ü villánt, mer úgyé, ot vót mellettem á kápcsoló, fé l  
sé kélét kelni ... Fijám, meggyútottám á villánt, ő  osztón á hej éré mént. Még úgy 
is vót, hogy éccáká töpször lékelt á vécére, de visszámént. Szávái ez nem mindig 
vót, hoty, hogy gyött-ment á házbá, ez csák időközönkint. No és ükkor ő, hotyhá 
Villányt gyútottám úgyé, ő  visszámént á hejére. Még úgy is vót, hogy nem is



kellet villánt se gyútáni, besüttek á ... áz úccáji Villányok áz áblákokon á 
szobabú1 is még áz udvártú1 is, oszt ükkor elég világos vót á konyhánk, oszt ő  
hejére is tudót menni. De ősz már mostán áz utóbbi időbe bizony má segíteni 
kellet, hogy é... levegyem á vécéjére. De lékelt, útyhogy mém mikor utójárá 
vásárnáp kigyöttek Ilonkájék, ősz mongyá neki, hogy no, mámá, ász mongyá, 
ithon vágyunk. Jó ván, fijám. No, közbe mondom neki, hogy ányuká! Teccik 
kérni ... válámit? Ász mongyá, hogy ággyal écs csep kólát. Mer á kólát nágyon 
szerette, ... kólát. No, áttám neki kólát, ükkor vót citromos téjájá főve, máj ké­
sőbb ávvál is kínált0"1, de má árrá ... S°... gondoltám, hogy előtté vágy, vágy 
ojjám másfél héttel ... nem évétt úgy. Mer őneki kimondót jó  étvágyú vot... éty 
féllitér kákáót réggel, mék Szepesinű1 mindén náp újig ... tártot ki neki á litér 
tej. Este éty féllitér kákáó, réggel éty féllitér kákáó. Ehe hortám zsemjét vágy 
kiflit neki, vágy már mostán oszt rászoktunk erre á kerek kényérre, mer ász mon- 
tá, hogy á zsemjének szívós á hájá. Nem tuggyá mégénni. [... ] Oszt rászoktunk 
erre á kerek kenyérre, ászt hortám osztán, ávvál étté. Ebédelni mér rendésen 
ebédéit, de mondom neked, hoty sokát. ,8áz, hogy másfél hét ótá mindig keveseb, 
kevesebbet évét má. No mondom, má ányuká nem mégye ki á télbű, mondom. No 
ősz mikor, hogy Ilonkájék is ki-kigyöttek, mondom is Ilonkánák, no fijám, má 
mondom, ányu nem válámi jó l  ván, kevesebbet eszik. Nem fá j neki sémmijé, nem 
pánászodik, montám, hoty híjjuk á doktor urát lé. Ász montá, hogy minek, mikor 
nem vágyog beteg. Hát oszt nem mertem, de hát oszt utójjá felé, montá Ilonká, 
mikor má még is hál délbe, no ányu, ász mongyá, ázér csák híd lé á doktor urát, 
mer mit mond, ász mongyá, hogy még lé sé hívod ... hozzá. Hát mondom, úgyis 
léssz áz, máj hónáp [...] felmegyek eggyel, bejelentem, oszt ükkor májd á 
rendélés után [... ] Ez így vót, hogy májt hétfőn légyön. No, de nem gondoltuk, 
hogy mékhál, mer réggel, mikor én félkeltem, szombáton nem futtám neki ágyát 
húzni, mer úgyé, hétén húsztám neki ágyát, még vót úty, hoty kéccer is ...

( ; • • )
És ükkor vásárnáp réggel, még ámikor én félkeltem, de mondom, Ilonkájék 

izs gyönnek ki, hát félkelék jókor. Fél is keltem öt órákor, fijám, tüzet ráktám, 
bemelegítéttem á konyhát, ükkor őt lévéttem á vécéjére, illetve lé ... csák 
emeltem, mer ő még, még lé tudott álni. Még így ült né, lektöbbet né [mutatja] áz 
ágyon. Mondom, őt tészém rendbe, oszt ükkor májd úgy áz ágyát. No így is vót, 
hogy őt mémmozsdáttám, mékfésűhem, tisztát áttám rá, fijám, kombinét, háló- 
kábátot ... Ott ült, no mondom, mos má, ányu! Mék teccik réggelizni, áddig 
odádom á kávéját, mim mékcsinálom áz ágyát. Mer mindig úty szoktá, réggel 
ezén áz ágyon ... ittá még á kávéját. Hát ... úgyis vót, én úgyé, áz ágyát fél-  
húsztám neki, tisztá lepedőt, tisztá nejlont, eszt-ászt csináltám úgyé, áz ágyát 
mékcsináltám, visszáfekütt. Oszt közbe én, mondok, kigyöttek Ilonkájék, ő osztán 
csináltá, ő  is, én is úgyé, délelőtt, de el is fogáttá. Májd ... ász mongyá dél felé  
János, má kész vót áz ebédünk, hogy ányuká, tessék mégebédéltetni márnát há-



märäbb, ász mongyá, máj mink ebédelünk utánná. No így is vót ügyé, mékterí- 
téttem á szobábá, őt én mégebédeltettem áddig ...d e  mar vágy éty pár kánállál 
hágyot belűlé, hogy ász mongyá, ma neki nem kell. No jó l  ván, ányuká, nem kell. 
Letettem áz ásztálrá, fijám, bementem én is ebédelni hozzájok, mire szettem áz 
üres tányérokát össze, pedig nem ojjá sogbá telt, már ő hálót vót.

Oszt ükkor semmit, hogy, hogy, hogy ő  ... ő  jájgátot vóná, vágy, vágy sóháj tot 
vóná, vágy né ... szóvál el se tudom képzelni, nem hállottunk semmit. Csák mi­
kor lététtem á konyhábá á tányér okát, ükkor ... no, szólok visszá Ilonkájéknák, 
hállgássátok má, hisz ma á ... mámá mém mékhált. Ugrálnák fél, hát má hálót 
vót. Má ákármics csináltunk veié ...

(Nem lélegzett? Vagy miből vette észre?)
Nem. Nem. Ábbúl véttem észre, hogy á tányért lététtem, mer mindig áv vót, 

tudod, á ... izém, nágyon gongyát viseltem, Ägikä, hogy mindig ránésztem. ér­
ted, mostán hálókábát nem vót rájtá. Oszt ápuká is így hált még. Hogy ő is, neki 
is má nem mozgott á pizsámákábáttyá. Oszt neki sé. Mondom, hálgássátok má, 
má ányu mékhált. Hát ... gyönnek ki, száládnák ki, kápjákfél, mé... emelik á fe-  
jit, de már végé ...

(Mit kell csinálni egy ilyen helyzetben, hogy meghal valaki vasárnap délután?)
Hát, idefigyel'... még áz á jó, hoty telefonom ván. Oszt ügyé, mingyár á vöm 

... ő  ... nem segítétt áz őtöszködésbe, mám mikor őtösztetni kéllétt ...
(Mibe öltöztetik a halottat?)
Á lekszéb ruhájábá ... [...] Elké ... Előkészítétté, bizony. Ijjen dobozbá vót 

neki né, fijám, á kombibét, bugyogó, hárisnyájá, még áho á gumi ügyé, mer még 
ők nem hárisnyánádrágot hásznáták, há gumit. Fijám, ez mind, zsepkendőjé, 
álkötőjé, neki ez mindém, mindem be vót rákvá szépen.

(Allkötőt honnan vettek?)
Hát ijjen új pátyolátot nyírtunk el, éggy ijjen széléset, né, tudod, éggy, éggy 

ijjen hosszúságút, né, éggy, éggy izé ... egy ányágból, éggy ijjenpátyolát ányág­
ból, de úját.

(O csinálta meg magának?)
O bizony! Má évekkel ezelőtt! Má nem most. Má évekkel ezelőtt.
(Megmondta, hogy hol van?)
Hát nyílván! Hát áz dobozbá ált neki á szekrénybe, éty héjén, mindén íty 

sorbá, né. Á ruháját még úgye, ő  ászt mégmontá, hogy mibe tégyük.
(És mit kellett ráadni?)
Égy nágyon szép szövetruhát ... Kendőt, pé... áz is benné vót dobozbá.
(Cipő?)
No, még áv vót, oszt János ász mongyá, hogy mar mikor fe l  vót őtösztetve, 

má gyöttek érté, hogy viszik ki á temetőbe ...
(Kivel mosdatták és öltöztették?)



Mondom, hogy Ilonká, én ... még á zonokám, á János, ász fijám, mékfoktá 
így ászt á hálottát, né, oszt így emelte fél, né, mink meg áláttá mékcsináltuk 
ügyé, ... lepedőt ... terítéttünk üld, tudod, oszt ükkor úty tétté ötét szépen visszá. 
Ilonká eligázgáttá áláttá így á ruhát, elsimogáttá, szóvál ijjenék vóták. No oszt 
ükkor ... máj mongyá János, hogy ányá, én úgy tudom, hogy cipő is kell á lábá- 
rá. Ván neki, mondom, két pár is, ámit hordott is, még ván égy vádonátúj is itt á 
dobozbá, né. Ki is hosztám, áttörűltem még egy rongyál, májd gyónnék á ... 
érté, hogy má viszik ki á ... hulláházbá ...

(K ijön érte?)
Hát á válálát ... á hálott ... á temetkezési válálát. [...] János oszt ő  ithon vöt 

ügyé, ő  mindénfelé telefonált, tudod? Telefonált először á ... zügyelletés orvos­
nők, mer ánnák kellet lekhámárább gyónni. Utánná telefonált ü temetkezési 
válálátnák ...D e  szákátt áz eső nágyon. á kocsi mén név vöt ithon, mer á jányt 
mév vinni kéllétt á háromórás vonóihoz Miskócrá, mer áz még má visszá Pestre. 
Mer János csak áz éccákábá mént visszá. Mer ő is iskolán mos tán ... még á jány  
is. No, őt elvitte, kocsi nem vót. No most hogy menny... Mongyá á temetkezési 
válálát, hogy gyerünk lé, oszt válás szűk ki á kosz0... koporsót, mém még á 
kellékéket, osztókkor ... őkfélgyönnek, oszt viszik is ki ... á hálottát.

(Ez vasárnap is megy?)
Vásárnáp is, röktön történt ez. János ügyé ... áz ügyellet mingyá félgyött ... 

áz orvos ... áz úgyé, mégnészté, ász montá, hogy mos má lehet rendéi... szkédni 
ügyé, á temetkézési válálátnák. No, ükkor odá lészólt mégint úgyé, no, esz 
szákátt áz eső, nem tuggyunk lémenni kiválásztáni, röktön kűdöt kocsit értünk. 
Mer montuk, hogy á kocsink, á mijenk nincs ithon, Miskócrá kéllét neki visszá- 
ménni, hát mondom, nem tuggyunk ménni kiválásztáni. Ázonnál mégy á kocsi, 
ász montá. Gyött is á kocsi értünk, fijám, Ilonkával léméntünk, János ithon má- 
rátt, ű  mént á, vágy telefonált á püp ..., pápuák Rágájrá, igén. Akkor ... mink 
félgyöttünk úgyé, minket visszá is hozott. Kiválásztottuk, visszühozott, utánná 
elgyött á izéjért né, á hálottér, mer ász montá, hogy ükkor most nem tuggyá 
kivinni, mer még Szuhákállóbá hált még á ... nem tudom mijem páp ... á görög 
pápnák áz édésánnyá, hát ... ászt is ki kél vinni á temetőre, de má ász hámáráb 
bejelenkézétt, hát má ü mijenket nem tuggyá keddén két órákor temetni, csák 
éggy órákor, mer áz jelenkézét hámárább. Oszt árrá á náprá, kedre, négy vót 
neki, ennek á hálotti válálátnák. No osztón ... így ...

(A vállalat mit csinál a temetésen?)
Ők kiássák á sírt, fijám, ők be is húzzák, még mindént mékcsinálnák á vilá­

gon, sémmi segíccség nem kél nekik.
(A koszorúkat is ott lehet megrendelni?)
Hát ... ott is léhet mégrendélni, csák mink nem rendéltünk, mer .... Szégyél­

tem is éty kicsikét, mer üzér, hogy mékkérdészté Láci, hoty hát, no, teccének-é 
koszoróküt rendélni. Hát mondom, né háráguggyon, Láci, nem tuggyunk ... itten



rendelni, mer Agiká ... rokony. Mék különben is szomszédok vágyunk, hát így 
gondoltuk, hoty hát inkáb ... ükkor őtűlé. Uty hogy így. Hát ősz szégyéltem így 
utólág, mer légáláb éggyet kellet vóná ...

(Agika kicsoda?)
Itten né, izé né, Feledi Bérűnek á feleségé. Itten, ányujék, Nétijék, oszt úgy ők.
( . . . )
No osztón Agikatól rendeltünk mink ... koszorúkét, koszorút, Ilonká is, én is, 

még oszt á rokonság is, mindenki, mindénki. [... ] No, osztón én mondom, ők oszt 
késű ... félgyöttek ókkor ők ... éty fé l  úrá múlvá ...

(Szép koszorúk voltak? Miből csinálták?)
Előbűl. Nógy, ászt. Á lekközelebbi, Gyuszijék, Lájosék Kurityámbó még á 

Féri feleségé még ó Féri onokájá még Editke, má á Gyuszi jányá még á fijá, mer 
má úgyé, őnekik is vánnók ... nógy ok, nős, még Editke is férnél ván Kurityámbó, 
mán két gyér ekék ván [...] Még réngeteg élő koszorú vút.

(Milyen virágból?)
Pirosz szélfű, mék piros rúzsábimbúk, ijjenék né, csokrok is, koszorúk is. Á 

mijenk oszt ojjón vút, hogy á koporsú tetejin végig vút. Léhosztó Agiká á 
koporsót, óz izét, á temetőrűl, á koporsótetőt, mám mikor ányukát kivitték, mer 
ősz mikor minket házáhozott, hát ász montá, nem tud minket vágy á hálottót mos 
kivinni, mer Szuhákállóbá kél neki menni, de éty fé l  óró múlvá it léssz. Itt is vút, 
mán kivitté ányukát, mán ükkor á koporsóbá, értéd? Ottóm még úgyé, á hullá- 
házbá ván éggy ... izé né, fágy  ásztó, hogy mér tészik belé, hát ijj énkor mos hívés 
ván, nem úgy, mind nyáron. De mindéggy. Ászt osztón betétték á fágyásztóbá, 
mer ván éggy ijjen ... mű koporsóájj, tudod, éggy ijjen plé, vágy mit tudom én. 
No, oszt óbbá betétték á fágyásztóbá. [... ] Utánná osztón mikor á temetés náp- 
ján  vút, ezek oszt elgyönnek hámárább úgyé, illetve ez vásárnáp történt á 
temetés ... vágy á hálott, de á ... sírt hétfőn ásták ki, hétfőn ki is lét, no, kedden 
szintén visszágyöttek úgyé, má előtté, mielőtt á temetés vút, oszt ükkor léren­
désztek ottán mindént, kihoszták ányut, mék szépen mékcsinálták á rávátált.

( . . . )
Hat áz étyhaz osztón úgyé, telefonált János, á vöm ... fén t Rágajbá, osztón 

délután szom..., vásárnáp este hát óráirá rendéit á ... párókijárá bennünket, 
hogy máj mébbeszéljük á dolgokat. Ott osztón átáttuk á búcsúsztátót n e k i... o sz t...

(Van énekes búcsúztató?)
Nincsen énekés mán, eddig vóót, eddig vóót, csák ennek nincsen mos már. Ez 

má á másodikét temette, ányut, mer először Göncit temetté, utáná még ányut, 
mer ez új páp, oszt ő  csák egybe vészi áz egészet, négy gyerék, négy mény, vágy 
három mény még á jányá még áz onokák még ennyi onoká, ennyi dédonoká.

(Nem név szerint?)
Neem, neem. Esz nem ics csinálta á kis páp, á mijenk.
( . . . )



í j  mm, esz csák á páp mongyá. Pedig mész Szuhákállóbá mentünk á kantorér 
is, mer áz is ojjám problémás vót, igén sok utáná váló járás vót ányukánák, mer 
Rágájbá kellett á pápnák telefonálni ügyé, ott ávvál intészkédni, akkor Szuhá- 
kállóból rendeltük á kántort, ázér menni kellett, ászt vinni kellett ... vissza, de 
ász montá, hogy ő ige szépen tud énekelni még ige szép énekét, rengetegét 
énekéi, de ű á búcsúsztátót nem tuggyá mégírni. Őneki mindig ez á régi kis 
pápírt, ámit [...] még ez ügyé, kibővítétté, ámit, ámit ... mer nem bővítéttük mink 
ászt ojján nágyon, hogy mit tudom én mennyit, csák ügyé, á részletéket irkáltá 
fé l  Ilonká, oszt ákkor így gondoltuk, hogy májd ű kibővíti, mint á mijenk is ki­
bővítétté ezék előtt.

(Honnan tudják meg a faluban, hogy halott van?)
Hát hárángoznák, fijám, réggel mingyá [...] Hát még el kéllét ménni mégint 

á hárángozóhosz, hogy ügyé, há háránkszót ákárjunk, mennyit rendéljünk. Ety 
háránkszó hátszász forint. Ákkor hányát rendéjjünk. Ákkor má, mikor mékhált 
vásárnáp éggy órákor, ákkor mán nem hárángoznák, mer már ügyé, délbe 
hárángoszták vóná, de ... mivel má délután hált mék, hát így má vásárnáp nem 
hárángozot, hánem hétfőn réggel, hétfőn délbe, mék keddén réggel mék keddén 
es..., délbe, még mikor temették. Öt háránkszó vót, de ez tízet jelént, má montám 
is nekéd, mer ügyé, két háránk szó1 éccérre ...

(Azt tessék elmagyarázni, hogy harangoznak férfinak, nőnek?)
Úty, hoty há nő hál még, ákkor éggy, éggy, éccér húzzá, no, hogy mongyám 

... égyvéktébe. De há férfi hál még, ákkor mékszákíjjá, és ákkor két ... rézbe 
húzzá. Hát tuggyuk, hoty férfi.

(És ha gyerek?)
Á gyeréknek is ugyánígy.
( . . . )
Pérszé, mi á ... hozzatártozójá kimégy én egy óravál hámáráb, még oszt ván- 

nák ásszonyok, ákik imátkoznák, énekéinek.
( . . . )
Nincsen kórus, csák úgy á vállasos, kátóli... , mer ányuká kátólikus vót, á 

kátólikus ásszonyok úgyé, idejébe kiménnek, éggy órávál hámáráb, vágy úgyé, 
[...] mejk hogy, oszt ákkor má it elkezdik áz éneké t...

( . . . )
Vánnák ők sokán, sokán, sokán [...] Pérszé, tuggyak áz énekét, hogy ojján- 

kor mit kéll énekélni, oszt szép énekéket [...] És ákkor mégérkezik á páp úgyé, 
ákkor ők úgyé, ábbáhággyák, és ákkor á páp úgyé, félgyön, oszt imátkozik, éne­
kéi, beszéntéli, oszt ákkor utáná má mikor elimátkozták, ákkor el szokott ..., ák­
kor á kántor elköszön, elkezd éty szép énekét ... és ákkor mékfogják ázok á ... té­
rné tkézési válálát négy emberé, oszt ákkor kiviszik á kinti ásztárrá, oszt ... égnek 
ázok á fákják, tudod, még á gyertyák is á páp előtt is ... éggy, éggy ásztálterítő 
is félterítve. Odá mégint külön csokrot hétszász forintér csinált Agiká, ász belé 
szokták dobni á sírbá. Ász külön csinájják ...



(Ki dobja be?)
Hát ott äzok á hälottäs emberek [... ] Hat ükkor ősz ma mikor végzett á kán­

tor is, még á páp is, ükkor oszt ügyé, ü négy ember ... felemeli. Álátojják ü ru- 
dát. Nalátok is úgy vein?

(Igen.)
_ Oszt úgy viszik ki. Oszt ot ráteszik úgyé, ősz ot még énekéinek, imátkoznük ü 

kantor is, á páp is, ősz beszéntéli.
( . . . )

De ősz még üki ázon kívül tétté váty hozott, üz osztón má csák úgy, ühogy 
húszták, úgy dobálták befelé. Először, ümígnem húszták, csák léengedni ... Már 
ma most nem dészkáznük nálunk á temetőbe. Ige rósz temetőnk vám, mer 
szákádozik á temető. így álnák á sírok, né. [Mutatja.] Fúróséké, á váskerítés így 
öl, á fejfá t elvitték mind á kettőt [...]. Úty hogy nincs. Nágyon sokát elvittek á 
temetőbő Ná osztón ezek élőt meg úgy vót, hogy á bányá ádot, tudod, fát, oszt 
ükkor kiácsolták, érted? Lédészkásztak. De má most nem ád á bányá, mijótá új 
bá... gázdájá ván. Ázótá oszt á bányá nem át semmit, de á temető szákádozik. 
Uty hogy osztán léengették, rátétték észt á páplánt. Hálátok is áz ván!?

(Nem tudom.)
Háát, tudót, hogy mi á, úgy nész ki, mint égy dunná, ás sé tudom, mi vám 

benné, néty sárká ván, ijje hosszú zsinór ván, ősz léengedik á koporsórü, üki 
közepire mégyén, áki mongyuk bódbá [’oldalsó bolthajtás alá’] megyén, áhom 
még á sáját gázdájá vágy á hozzátártozójá tész ojján üjtóféléségét, tudod, hoty 
fé l  né [... ] hozzá. De tudót, hogy ápuká má Jákfálvá fe lé  vót ábbá já  sírbá. Á  
mellétté váló sir áz urám, ő mék Kurityánnák ván. Úty hogy ányuká ü közepire 
mént, ém mém májd mégint á másiknák á közepire. Hát ázér kéllét, tudod, nem 
...  ̂ deszkánk nem vót ... ojján erős deszkánk, hánem ijen páplánt hásználnák 
mám most mindég.

(Az a neve?)
Hát ... áz á névé. Én úgy gondolom, hogy áz á névé, páplán. És ükkor ásztát 

ráengedik, oszt úty húzzák be. Hát áz ázér ván, gondolom, hogy nem zuhog. 
Bárcikán is vótám, Rusznyák kérésztápámát ismerted? Joliká néninek á férjét?

(Ismertem, csak azt nem tudtam, hogy a Giza néni keresztapja volt!)
Jáá, igen áv vót nekem. És ükkor á temetésén vótunk, ott is osztott á sír. Mer 

ábbá má Kondomé ásszony is benné vót, mer őt it temették el, de innét átvitték 
Bárcikán? mer Joliká nénijék ot vettek házát [...] És ükkor őt odávitték, oszt 
kérésztápámát is ábbá tették, még mostán kérésztányámát is. Úty hogy mind á 
hármán ot vánnák. Ot láttám először ijje, ijjem páplánféléségét.

(Amikor behúzták, ’betemették’ a sírt, mi történik?)
Azután osztán rárákják á koszorókát, ez á négy embér. Ennek ádogássák 

úgyé, mán á fálubelijek.



(Fejfa van?)
Vám, persze, nekünk vám ma, áddig is vót le..., be is vám fedve  ... [...] Ma 

nekünk nem kél, mer ma megván á keret, tudod? Nekünk ma mévván á keret. 
Ahol új sírt ásnák, ottán négy gödröt (?) szúrnák á néty sárkárá, hoty tuggyak 
mék, hoty hol á szélé. De mán nekünk ez nem kell.

( . . . )
(A koszorúkat ki viszi el a sírhoz?)
Észtet? Á ... á népek. Mindénki felveszi, áz embérék ( ’férfiak’) mék kettőt is 

[...] Válogátás nélkül. Áméddik csák ván, így ván, áméddik csák vein ottán á 
fődö, ásszonyá, embérjé, ők ásztát mind ... fogják, ősz ki is viszik.

(Milyen sorrendben rakják fel a kész sírra a koszorúkat?)
Ne..j, dehogy vá Nyárádon sorrend, ü f  fenét ván. Összé-visszá rákták ott á 

sírokrá, még á gyépre, még mindé hová, mer úgyé, nem tutták hová. Es ükkor, 
mikor má behúszták, ányut léengették, behúszták úgyé, áz embérék, ükkor ásztan 
ádogátták áz embérék ánnák á négy embérnek, oszt akkor ők szépen rákiak.

(Mi van a szertartás végén?)
Hát ükkor ősz nálunk ojján á szokás, hogy vá két ember, áki még vám bízvá, 

hogy á kapunál— áz jóvál hámáráb lémégyén, mer ősz már úgyé, nem varjú 
még mindénki, hogy behúzzák míg szász százalékig , há ... áz tuggyá, hogy 
mikor kél neki már othágyni á sírt, és ükkor elmégy á kápuho2 ... Ezék előtt úgy 
vót, hogy még éty kosár sütemény is vót vágy ijje sós válámi, de ... most mar 
erről lészokták, és ükkor két liter bort demizsonbá visznek ki pohárral éggyütt 
kosárbá úgyé, oszt ükkor úgy öntözgetik á ... [...] Jájj á nőket is kínalgá..., áki 
megisszá, megisszá, áki nem, nem.

(Odamennek az emberek a gyászoló családhoz, és mit mondanak?)
Mongyá, hoty hát üdvözletemet ádom, vágy részvtémet ádom, ki mit mond.
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